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ABSTRACT

Translation Shifts in Rajaa Alsanea’s Novel Girls of Riyadh: A Text Linguistic

Perspective

De Beaugrande and Dressler (1981: 3) define text as “a communicative occurrence
which meets seven standards of textuality” which are ‘“cohesion, coherence,
intentionality, acceptability, informativity, situationality, and intertextuality”. During
translation, these standards are expected to undergo shifts. Thus, this thesis attempts
to study the shifts in situationality, one of the seven standards of textuality suggested
by Beaugrande and Dressler (1981), in the English translation of Rajaa Alsanea’s
novel Girls of Riyadh. The aim is to find out the reasons behind these shifts, their
effects on the target text, and how the translators have dealt with them. Views of
different scholars about translation shifts are discussed. Concomitantly, the notion of
text linguistics, especially the seven standards of textuality which are cohesion,
coherence, intentionality, acceptability, informativity, situationality, and
intertextuality, are touched upon during this study. In the practical part, the Arabic
and English versions of Rajaa Alsanea’s novel Girls of Riyadh (Banat El Riyadh) are
juxtaposed and then analyzed according to the model suggested by Kinga Klaudy
(2003) in order to see what kinds of shifts the target text has undergone. Having
finished the analysis of the data, many shifts have been discovered, most of them
have occurred to make the target text looks natural and understandable for its

readers, i.e. shifts that deem necessary for the translators to make.
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CHAPTER ONE

PRELIMINARIES

1.1 Introduction

What concerns here is the definitions of translation from a text linguistic
perspective. Translation is a complicated process which has different definitions
according to different scholars. Roman Jakobson (1959, as cited in Munday,
2001:36) states that translation is concerned with transferring the whole message
from the SL to the TL and not separate words. Catford (1965:142) defines translation
as “the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual
material in another language (TL).” Meetham and Hudson (1972, as cited in As-Safi,
2011: 1), like Catford (1965), define translation as “the replacement of a text in one
language by a replacement of an equivalent text in a second language.” It is obvious
from these definitions that the translator deals with two texts written in two different
languages. Mona Baker (1992) in her book “In other words” stresses the importance
of well understanding the source text and producing a target version that can be
accepted as a text in the target language. Baker argues that what is important in
translation is to transfer the intended message from the SL (Source Language) to the

TL (Target Language).

The question is: what is text? And what are the features that distinguish it from
non-text? Or what makes a text text? De Beaugrande and Dressler (1981: 3) define
text as “a communicative occurrence which meets seven standards of textuality”.
These seven standards are ‘“cohesion, coherence, intentionality, acceptability,

informativity, situationality, and intertextuality”. De Beaugrande and Dressler



proclaim that if any of these standards is violated, the text will be non-

communicative, then non-text.

During the process of translating, and due to the differences between the SL and
the TL and their readers, these seven standards are supposed to undergo some
changes which lead to what is called translation “shifts”. The theoretical part of this
study is intended to discussing first the notion of “translation shift” keeping track
with this concept starting with the old views about it and going through the recent
ones. Then, it moves to tackle the notion of text linguistics in terms of its definitions,
history, main contributors, main concepts, etc. In the practical side, Rajaa Alsanea’s
novel "=l <" Girls of Riyadh and its English translation will be discussed in
order to find out the shifts the ST (Source Text) has undergone in one of the seven
standards, i.e. the standard of situationality. These shifts can be termed “situational
shifts”. Their reasons will be addressed to highlight effects upon the TT (Target

Text), and how the translators manage them.

1.2 Significance of the Study

This study is an interdisciplinary one which relates the study of translation shifts
to text linguistics, so it is a mixture of translation studies and linguistics. Recent
translation theories stress the importance of regarding the whole text as a
translational unit, and so does the present study which attempts to study the shifts via
one of the seven standards of textuality that form the text, i.e. the standard of

situationality.

1.3 Problem of the Study

A text must meet the seven standards of textuality, i.e. cohesion, coherence,

intentionality, acceptability, informativity, situationality, and intertextuality to be a



text. The problem in this study is that these standards are expected to be violated
during translation. The present study tries to find out how the two translators, i.e.
Rajaa Alsanea and Marilyn Booth, deal with the standard of situationality, the

reasons behind violating this standard, and its effects upon the TL as a whole.

1.4 Procedures of the Study

The present study follows the following procedures:

1. Introducing the data of the study, i.e. Rajaa Alsanea’s novel Girls of Riyadh.

2. Analyzing the data according to the model suggested by Kinga Klaudy (2003)
which is discussed in the theoretical part of the study in order to find out the
shifts caused by the different situationalities between the ST and the TT.

3. Discussing the results of the data analysis.

1.5 Objectives of the Study

This study aims at:

1. Finding out the reasons behind going the standard of situationality through shifts.
2. Showing the effects of these shifts on the TT,

3. Manifesting how translators deal with them.

1.6 Questions of the Study

1. What are the reasons behind situational shifts?
2. What are the effects of the situational shifts?

3. How have the translators dealt with the situational shifts?



1.7 Hypotheses of the Study

This study hypothesizes that:

1. The differences between ST readers and TT readers are the reason behind
situational shifts,

2. The TT has been affected by the situational shifts in different ways,

3. Situational shifts have required the translators to resort to certain operations in

order to make the TT natural and understandable for its readers.

1.8 Scope of the Study

This study is limited to studying the shifts regarding situationality, one of the
seven standards of textuality, or situational shifts, in Rajaa Alsanea’s novel <"
"o=bl Girls of Riyadh which is originally written in Arabic and translated into

English.

1.9 Organization of the Study

The present thesis falls into five chapters. Chapter one involves the introductory
statement of the study, i.e. introduction, significance of the study, problems of the
study, questions of the study, hypotheses of the study, limitations of the study, and

organization of the study.

Chapter two discusses the notion of translation shifts in terms of views of
different scholars. Chapter three discusses the notion of text linguistics, especially
the seven standards of textuality with due emphasis being laid upon the standard of

situationality. Chapter four introduces the data of the study which is related to Rajaa



Alsanea’s novel "u=b il @i Girls of Riyadh and its English translation. In addition,
it analyses this novel according to Kinga Klaudy’s model (2003) for the purpose of
finding out shifts in situationality. Chapter five, the concluding one, lays out the

conclusions and recommendations of the study.



CHAPTER TWO

TRANSLATION SHIFTS

2.1 Introduction

Translation is a complicated process which involves two different languages.
Each language has its own linguistic, stylistic, and cultural system which makes it
difficult, or impossible, to convey to the TT the exact features of the ST. Translation
shifts, accordingly, is a phenomenon that cannot be avoided. Eugene Nida (1964:

156) illustrates this point stating that:

Since no two languages are identical, either in the meanings given to
corresponding symbols or in the ways in which such symbols are
arranged in phrases and sentences, it stands to reason that there can be
no absolute correspondence between languages. Hence there can be
no fully exact translations.

Nida emphasizes the fact that languages are different in wording and structure; thus,

there is no way to avoid shifts.

It is worth noting that there are two kinds of shifts: obligatoray and optional.
Obligatory shifts occur due to syntactic, semantic, phonological, and cultural
differences between the SL and the TL; while optional shifts occur due to the
translator’s choice and not to linguistic or cultural differences between two languages
(Pekkanen, 2010: 37). Catford (1965: 141) is the first scholar who uses the term
“shift” to refer to “departures from formal correspondence in the process of going
from the SL (source language) to the TL (target language).” However, Catford is not

the first to discuss the phenomenon of translation shift since Vinay and Darbelnet



(1958) attempted to provide a systematic analysis of the differences between English

and French.

In the following sections, the views of some scholars about translation shift will
be discussed separately. Before that, the location of the concept of translation shift

within the approaches toward translation is indicated.

2.2 Descriptive Translation Studies (DTS)

Descriptive translation studies (DTS) is put by James Holmes in the 1970s and
developed by Gideon Toury (1995) who makes theoretical and methodological
additions to it (Brownlie, n.d: 77, 78). In his paper entitled “the Name and Nature of
Translation Studies”, Holmes divides translation studies into “pure” and “applied”,
and each one of these two branches is divided into further subdivisions. Holmes’
divisions of translation studies are presented by Toury as a map. Descriptive
translation studies (DTS) forms the second branch of pure research in Holme’s map
of translation studies and has three possible foci: “examination of the product, the
function, and the process”. Product-oriented DTS includes examining an ST with its
TT or several TTs of the same ST. Function-oriented DTS includes examining of the
translation in the TL sociocultural situation, while process-oriented DTS attempts to
describe what is going on in the mind of the translator while s/he is translating
(Munday, 2000: 10, 11). Toury considers DTS as an empirical science that attempts
to describe, explain and predict translational phenomena. DTS emphasizes the
importance of describing translations in an objective way since results of an
objective description will help improving the translators’ competence (Qiaozhen,

2007: 73).



It can be assumed that the concept of “translation shift” is located within the
“descriptive translation studies”. Product-oriented DTS is made to find out the
translation shifts, function-oriented DTS is made to assess the naturalness of the
translation within the target language and culture, i.e., to find out if the translation
shifts help the translation sound more natural, while process-oriented DTS is made in

order to discover the reason behind the translator’s resort to the shifts.

2.3 Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet

Vinay and Darbelnet (1958) are considered the first who discussed the notion of
translation shift, although Catford (1965) is the first scholar who gives the name
“shift” for this translational phenomenon, in their attempt to find the differences
between English and French by a systematic analysis. The main aim of their
systematic analysis is to enable the translators overcome the difficulties that they
may face in the process of translating. For this aim, they developed seven translation
procedures, three of them are direct, or literal, and the others are oblique. The direct
procedures include borrowing, calque, and literal, while the oblique ones include
transposition, modulation, equivalence, and adaptation. The differences between ST
and TT are supposed to occur in the oblique procedures (Cyrus, 2009: 92). In the
following sections, these seven translation procedures are touched upon in order to
see how shifts are used to overcome difficulties translators may face during

translation.

2.3.1 Borrowing

Borrowing is used when the translator faces a problem in translating
metalinguistic elements such as a new technical process or an unknown concept.

Vinay and Darbelnet claim that borrowing is also used to introduce the flavour of the



SL culture in the TT (Vinay and Darbelnet, 1958: 85). Words or expressions
borrowed from SL should conform to the TL grammar and pronunciation (Zakher,
2008: 1). The following are examples of borrowing: _iswsS/Computer,

I wlS/Camera, L/Film, and x4 /video.

2.3.2 Calque

Vinay and Darbelnet (1958: 85) define calque as “a special kind of borrowing
whereby a language borrows an expression form of another, but then translates
literally each of its elements.” Another definition provided by Karakoc (2014: 1612)
is that “loan translations/calques are those in which a vocabulary item or rather its
meaning is translated into the receiving language and phonological/ orthographical
changes are undergone, where necessary.” This means that calques are words and
phrases in the TL that are semantically and morphologically similar to words and
phrases in the SL. Two kinds of calque are recognized; lexical calque which
introduces new mode of expression while taking the syntactic structure of the TL into
consideration, and structural calque which introduces a new construction in the TL
(Vinay and Darbelnet, 1958: 85). An example of lexical calque is the borrowed word
"Js«" which is pluralized according to the syntactic structure of Arabic, and the use
of the forced passive voice "J# o«" in Arabic is an example of structural calque

(Almanna, 2014: 76).

Kayyal (2008: 43) gives two reasons for the occurrence of calque translation:

A. Where there are culture- specific items where original semantic meaning is
difficult to convey in the target language.
B. The tendency to translate each word separately, without considereing its

function in the overall context, is expressed in the translation of idiomatic



combinations split into their constituent, with each component being

translated separately.

According to these reasons, calques can be considered as a strategy to translate

culture-specific items and idioms that have no exact equivalences in the TL.

2.3.3 Literal translation

Literal, or word-for-word, translation is defined by Vinay and Darbelnet (1958:
86) as “the direct transfer of a SL text into a grammatically and idiomatically
appropriate TL text in which the translators’ task is limited to observing the
adherence to the linguistic servitudes of the TL”. Literal translation is commonly
used when the SL and TL are from the same family, e.g. English and French share
the same culture (Vinay and Darbelnet, 1958: 86). An example of the literal
translation is the Arabic proverb "l sebs Cwsd Sl A& which is translated

literally into English, “the straw that broke the camel’s back”.

Vinay and Darbelnet claim that if the translator sees the direct/ literal translation,
which includes the three procedures discussed above, i.e. borrowing, calque, and
literal translation, unacceptable, s/he can resort to the oblique translation. According

to these scholars, the term refers to the message which is translated literally that:

gives another meaning, or
has no meaning, or

is structurally impossible, or

A W Dp e

does not have a corresponding expression within the metalinguistic
experience of the TL, or

5. has a corresponding expression, but not within the same register (Vinay and
Darbelnet, 1958/1995: 87).

10



If the result of the direct translation is one of the points mentioned above, the
translator is then recommended to use oblique translation which involves the

procedures of transposition, modulation, equivalence, and adaptation

2.3.4 Transposition

Transposition involves “replacing one word class with another without changing
the meaning of the message” (Vinay and Darbelnet, 1958/1995: 88). For instance, the
ST noun is translated into an adjective or a verb in the TL but it conveys thae same
meaning of the ST. Newmark (1988: 85) defines transposition as “a translation
procedure involving a change in the grammar from SL to TL.” Newmark gives four
types of transposition. The first type is concerned with the form and position of the
word. An example is given by Zakhir (2008: 3): “a red car”,"sl s 3L ; “a
beautiful girl”, "4lws 318", It can be noted from the latter example that the position of

the adjective has been changed in the translation and this change depends on the

grammatical rules of TL.

The second type of transposition is used when the translator faces a problem of
not finding a grammatical structure in the TL that is equivalent to the grammatical
structure of the SL. An example of this type is the English “hand written” (noun=
participle) which is translated into Arabic as "wlb «siSa" (passive participle+
preposition and accusative noun) (Wahab, n.d: 15). The third type is used when the
literal translation is grammatically possible but results in unnatural use in the TL. For
instance, the translation of “the meal was cooked by Layla” in English into ok "
"W J& e 4l which is grammatically correct but it represents unusual use in
Arabic. Thus, the usual translation would be something like " sl A &l The

fourth type uses grammatical structures to replace lexical gaps. The Arabic word

11



" 54" (Tannoor), for instance, has no equivalence in English; a grammatical structure
can then be used to convey its meaning: “a mud oven where bread is baked”.
Newmark states that transposition is the only translation procedure that deals with

grammar (Newmark, 1988: 85- 88).

Vinay and Darbelnet, on their part, divide transposition into two types: optional
transposition and obligatory transposition. Optional transposition occurs due to the
translator’s choices, while the obligatory one is that which the translator has to use
because of the differences between the SL and the TL. The base and transposed
expressions do not have the same value from a stylistic point of view. “Translators
must, therefore, choose to carry out a transposition if the translation thus obtained fits
better into the utterance, or allows a particular nuance of style to be retained” (Vinay

and Darbelnet, 1958: 88).
2.3.5 Modulation

Modulation is “a variation of the form of the message, obtained by a change in
the point of view” (Vinay and Darbelnet, 1958/1995: 89). In other words, modulation
is "a change in point of view that allows us to express the same phenomenon in a
different way" (Gérard Hardin and Gynthia Picot, 1990 in Zakhir, 2008: 4). Vinay
and Darbelnet justify this change by stating that literal or transposed translation leads
to a grammatically accepted translation, but it is not suitable and natural in the TL.
They also distinguish between free or optional modulations and fixed or obligatory.
An example of free modulation is “it’s okay” which can be translated into Arabic in
two ways: " 13" or "l ¥" (Wahab, n.d: 16). Another example is that of _uaiu"
"L which can either be translated as “you are going to have a child”, or “you are

going to be a father” (Molina and Albir, 2002:510).

12



Fixed modulations are used by translators who have a good knowledge of both
SL and TL in order to “show their awareness the expressions frequency of use, its
overall acceptance and the fact that it can be verified in a dictionary or grammar”
(Durjava, 2012: 11). This means that the translator does not have to choose between
alternatives the most natural one. The English expression “once upon a time”, for

example, can well be translated into Arabic as "o\ Wb gls",

Newmark (1988: 88,89) states that free modulations are divided into eleven
types: “negated contrary” which changes the value of the ST from negative to
positive or vice versa and can be applied to verbs, adjectives or adverbs; “part of the
whole” which includes familiar alternatives; “abstract for concrete”; “cause for
effect”, “one part for another”, “reversal of terms” which is usually optional and used
to make the translation more natural: “buy/sell”, “lend/borrow”; “active for passive
and vice versa” which is a common modulation and it is either obligatory, when there
1s no passive, or optional; “space for time”, “intervals and limits”; and the last one is

“change of symbols” which is exemplified by the change from a casual form to an

educated form.

2.3.6 Equivalence

Equivalence is the procedure that renders the same situation by using two
stylistically and structurally different texts; these texts are called “equivalent texts”.
Equivalence is usually concerned with the translation of idioms, proverbs, adjectival
clauses, etc. (Vinay and Darbelnet, 1958: 90). An example is given by Vinay and
Darbelnet of an amateur who accidentally hits his finger with a hammer, if he were
French, he would say “Aie!” to express his pain, but if he were English, he would say

“Ouch!” (Vinay and Darbelnet, 1958: 90). Another example is given by Almanna

13



(2014:77): the Arabic idiomatic expression " all (s« i Je" which is translated into
English as “to be on pins and needles.” Other kinds of equivalence which are

suggested by Catford (1965) are the formal correspondence and textual equivalent.
2.3.7 Adaptation

Adaptation is used when there is a situation in the ST that is unknown in the TL
culture, and that will lead the translator to create a new situation that can be regarded
as equivalent to that of the ST. Vinay and Darbelenet claim that adaptation is a
special kind of equivalence, situational equivalence because the translator also tries
to convey the SL situation into the TL with different style and structure (Vinay and

Darbelnet, 1958/1995: 90, 91).

Monia Bayar (2007 in Zakhir, 2008: 6) argues that adaptation includes three
procedures: cultural substitution, paraphrase and omission. The first procedure is
used when the translator substitutes culture-specific words of the SL by culture-
specific words that are already existed in the TL and do the same purpose.
Paraphrase tries to explain the culture-specific items that have no equivalence in the
TL. An example is found in Zakhir (2008: 6): the English metaphor "he is a ship
without compass™ has no cultural equivalent expression in Arabic, thus, the saying
could be translated as " 4 4 4a 50 ¥ glauall (e alle A (imy 43", Translators can also use
the procedure of omission to omit the item of the ST that has no equivalence in TL.
Omission is considered as a procedure to achieve naturalness since what is important
is the overall meaning of the text and individual words. If any word then when

translated affects the naturalness of the translation, it is better to be omitted.

In sum, Vinay and Darbelnet suggest two methods of translation, direct/literal,

and oblique. Each method includes certain translation procedures. Then, they claim

14



that direct translation may result in unacceptable translation, so translators can resort
to oblique translation in which shifts are expected to occur. Consequently, shifts play
an important role in making the translation acceptable as it will be clear in the

following sections.

2.4 Eugene Nida

Nida (1964) argues that there are no fully exact translations because there are no
absolute correspondences between languages. Hence, he stresses the need to find the
closest possible equivalent. Nida distinguishes between two types of equivalence:

formal equivalence, and dynamic equivalence. He explains formal equivalence as:

Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both
form and content. One is concerned that the message in the receptor
language should match as closely as possible the different elements in
the source language. (Nida 1964: 159)

This indicates that formal equivalence is source-oriented which is mainly
concerned with accuracy and correctness (Munday, 2000: 41). This means that
formal equivalence aims to reproduce as closely as possible the same meaning of the
ST without paying attention to TL readers, i.e. whether the translation sounds natural
for them or not. Nida and Taber (1969: 201) state that formal equivalence “distorts
the grammatical and stylistic patterns of the receptor language, and hence distorts the
message, so as to cause the receptor to misunderstand or to labor unduly hard.” An
example of formal equivalence is “gloss translation” in which the translator tries to
reproduce the form and content of the ST in order to enable students to gain
knowledge about SL structure and culture (Nida, 1964:159). Translation shifts are

thus not expected to occur when formal equivalence is adopted.

15



Unlike formal equivalence, dynamic equivalence “aims at complete naturalness
of expression, and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within the
context of his own culture; it does not insist that he understand the cultural patterns
of the source-language context in order to comprehend the message” (Nida, 1964:
129). Thus, the relationship between the TT and its readers should be the same as
that of the ST and its readers. Dynamic equivalence is then reader-oriented. Nida
(1964:164) argues that the translation should meet the following four requirements in
order to be successful:

Making sense;

Conveying the spirit and manner of the original;

Having a natural and easy form of expression; and

A wnp e

Producing a similar response.

It can be seen that these requirements are reader-oriented except the second one
which is source-oriented. That means that Nida prefers dynamic equivalence. In
discussing dynamic equivalence, Nida and Taber (1982: 6) state that “to preserve the
content of the message, the form must be changed.” He argues that these changes are
important to improve the text and make it natural to the TT readers (Nida and
Reyburn, 1981 in Doty, 2007:114). To achieve the same response of the ST readers,
Nida recommends translators to use certain techniques of adjustment in the process
of translating. These techniques include additions, subtractions, and alterations which

are explained below (Cyrus, 2009: 93, 94).

Addition can be noticed when the linguistic material of the TT is more than that
of the ST. Nida argues that additions are only accepted if they make what is implicit
in the ST explicit in the TT without changing the semantic content of the ST (Cyrus,

2009: 93, 94). This means that the meaning of the ST is implicit and require more
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efforts on the part of the readers to be understood, while the meaning of the TT is
clear and requires no efforts to be understood. Nida (1964: 227) divides additions

into the following types:

filling out elliptical expressions

I

obligatory specification
additions required because of grammatical restructuring

e o

amplification from implicit to explicit status
answers to rhetorical questions
classifiers

connectives

o «Q —Hh @

categories of the receptor language which do not exist in the source
language

i. doublets.

Subtractions are the opposite of additions; they make explicit information
implicit without minifying the semantic content of the ST (Cyrus, 2009:94).
“Subtraction is to omit whatever is not necessary in translation or leave out whatever
may be detrimental to the language habit of the language translated into” (Lim, n.d.
:481). Thus, the TT will be implicit and the readers will need more efforts to

understand it.

Alterations are a category which includes shifts that are not additions and
subtractions. Kinds of alterations are adjustments on the level of sounds, changes of
grammatical categories like number, tense or voice, and semantic changes on the
level of individual words caused by a different organisation of the lexicon. In
addition, exocentric expressions like metaphors or proverbs that are replaced by
different target expressions with a similar function are considered as types of

alteration (Cyrus, 2009:94, 95).
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To sum it up, techniques of adjustment such as additions, subtractions, and
alterations can be considered as shifts. Shifts are then techniques used to make the

translation sound natural to its readers.

2.5 John C. Catford

Catford (1965) is the first scholar who uses the term “shift” to refer to
“departures from formal correspondence in the process of going from the SL (source
language) to the TL (target language).” Catford’s definition of translation shift
depends on his distinction between two types of equivalence: formal correspondence

and textual equivalence.

Formal correspondence refers to “any TL category (unit, class, structure,
element of structure, etc.) which can be said to occupy, as nearly as possible, the
“same” place in the “economy” of the TL as the given SL category occupies in the
SL” (Catford, 1965: 27). It is concerned with the TL item that plays the same role in
the TL system as the SL item plays in the SL system. The noun “door”, for example,
can be said to occupy in English language system the same place that the noun "<L"
occupies in Arabic. Thus, formal correspondence deals with the comparison and

description of language systems (Hatim and Munday, 2004: 27).

“Textual equivalent is 'any TL text or portion of text which is observed on a
particular occasion . . . to be the equivalent of a given SL text or portion of text”
(Catford, 1965: 27). Unlike formal correspondence, textual equivalence is concerned

with a specific ST-TT pair (Hatim and Munday, 2004: 28).

Catford classifies translation shift into two types: shift of level, and shift of

category.
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1. Level shift: what is meant by level shift is that an “SL item at one linguistic
level has a TL translation equivalent at a different level” (Catford, 1965:
141). This kind of shift can only occur at the levels of grammar and lexis. An
example can be found in the translation of a grammatical structure by a
lexical item such the translation of a Russian perfective aspect with the
English lexical verb “to achieve” (Cyrus, 2009: 90, 91). Another example is
given by Almanna (2014: 34, 35): the progressive aspect in English can be
expressed grammatically as in: “he is reading a novel”, “he has been reading
a novel”, “he will be reading a novel”, etc.; while in Arabic it is expressed by
using lexical items or expressions such as: J!x W /d) 3 ¥ “still”, ¢¥“now”, &
Y 238 “at this moment”, etc.

2. Category shift: there are four types of category shift:

a. Structural shifts: Catford states that these are the most common type of shifts
and they include shifts in grammatical structures. For example, the structure
“S+V+0O” of the sentence “John ate the apple”, is shifted to “V+S+0O” when
translated into Arabic, "4alll o JSI" (Munday, 2000:61). Another example
when the active voice is changed into passive voice and vice versa (Almanna,
2014: 35).

b. Class shifts: Catford (1965: 145) follows Halliday to define class as “that
grouping of members of a given unit which is defined by operation in the
structure of the unit next above.” They occur when the part of speech of the
TT item is different from that of the ST item. An example is the English
“medical student” and its Arabic translation "<k <" where the adjective

“medical” in English is shifted to noun "<k" in English (Munday, 2000: 61).
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c. Unit shifts: These shifts occur when the ST unit and TT unit belong to
different ranks. By rank Catford means the hierarchical linguistic units of
sentence, clause, group, word and morpheme (Munday, 2000: 61).

d. Intra-system shifts: these occur when the SL and TL have approximately
corresponding systems but ‘the translation involves selection of a non-
corresponding term in the TL system' (Catford, 2000 in Munday, 2000: 61).
Almanaa (2014: 35) gives the following example where the simple present
tense expressed by the verb “show” is translated into the past simple tense in
Arabic (TL) since the emphasis is on the completion of the action and not on

its continuity and frequency:

SL:

Statistics show that about 9 out of 10 tobacco users start before they’re 18 years old.

TL:

e A e i cpaaill o lan Y v daal (e aldil 4 G cilibas) e el

2.6 Anton Popovic

Popovic (1970, as cited in Akbari, 2012: 578), in his essay, The Concept “Shift of
Expression” in Translation Analysis, defines translation shift as “all that appears as
new with respect to the original, or fails to appear where it might have been
expected, may be interpreted as a shift.” This means that translation shift is any
change that the ST is undergone during translation. Akbari (2012: 578) argues that
Popovic’s definition of translation shifts entails three elements: (a) a relationship
between the source and target texts (new with respect to the original); (b) a

relationship between the target text and its reception in the target system (where it
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might have been expected); and (c) a descriptive point of view (may be interpreted).
What can be understood from this is that translation shifts can be found by
comparing the ST with TT to see the changes the ST is undergone and examining the

TT with an emphasis being laid upon the relation with its readers.

Popovic views the text as one element of a system which includes the writer and
the text’s literary culture. He then attributes translation shifts to the differences
between “the two languages, the two authors, and the two literary systems involved”

(Popovic, 1970 in Grant, 1990: 13).

Popovic divides shifts into the following types: constitutive shifts, individual
shifts, generic shifts, negative shifts, and topical shifts. Constitutive shifts refer to
those shifts that occur due to the differences between SL and TL; while the
individual ones occur due to the translator’s choices. Generic shifts are supposed to
occur when the constitutive features that make the text literary undergo changes.
Negative shifts occur when the translator mistranslates the information of the ST,
while topical shifts are concerned with the changes that the topical facts of the ST
undergo during translation (Grant, 1990:13, 14). He then considers four levels at

which translation shifts can occur:

a. Subjective/ objective: this level includes constitutive and individual shifts.

b. Invariant/ variant: this level involves the negative and positive shifts. To
decide whether shifts are negative or positive depends on: “the character and
size of the intertextual invariant, on the degree of loss and compensation, and
on the preservation of the extent of semantic and aesthetic information in the

text” (Bilovesky, 2014: 1179).
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c. Macrostructure/ microstructure of the text: a wide range of shift types are
involved in this level depending on the extent of text in which shifts occur.

d. Functionality/ baselessness: this level is “understood as an expression of
those aspects of translation style, canon, method and movement affiliation
which are tied to the translation‘s particular time of creation” (Bilovesky,
2014: 1179). Shift types that are included in this level are generic shifts,
rhythmic shifts, thematic shifts, semantic-retardation shifts, etc.

2.7 Kitty van Leuven-Zwart

The model developed by Zwart for shift analysis is considered as the most
detailed one. It has been published first as a doctoral thesis, then in a form of two
articles in 1989, and 1990 (Munday, 1998: 543). Her approach to translation shift is
different from others in that it aims to analyse actual translations and not to describe
language systems. Zwart develops her model in order to describe “integral
translations of fictional narrative texts” (Zwart, 1989 in Munday, 1998:543). She

analyzes actual translations of fictional narrative texts to come out with her model.

Zwart’s model to shift analysis involves: comparative model, and descriptive

model.

1. Comparative Model: it involves a detailed analysis of ST and TT in order to
describe microstructural shifts, i.e. within sentences, clauses, and phrases
(Munday, 2000: 63). This model consists of four steps: 1) textual units from
ST and TT should be chosen. Zwart calls these units “transemes”. 2) The
“architranseme”, which is the invariant core of the ST transeme, is identified.
3) A comparison between transemes and architransemes is made in order to

establish the relationship between them; the relationship is either synonymic
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or hyponymic. 4) The final step is to classify pairs of transemes according to
their relationship. The architranseme is considered as a denominator between
the transemes of ST and TT. Thus, if both of the transemes are synonymous
with the architransemes, they are then synonymous with each other, and that
means there is no shift; otherwise, there is a shift belonging to one of the
following categories of shifts: modulation, modification, and mutation

(Cyrus, 2009: 95, 96).

When the relationship between ST and TT transemes are hyponymic, modulation
occurs. This happens when one of the transemes is a synonym of the architranseme
and the other is a hyponym. The type of shift is considered as generalization when
the source transeme is the hyponym and specification when the target transeme is the
hyponym. Generalization and specification shifts can also occur at the levels of
stylistics and semantics. “Depending on what is the element of disjunction between
the two transemes”, these subdivisions are further subcategorized due to a difference
in register (e.g. formal vs. informal), a professional element, a text-specific element
(identifying e.g. a letter, joke, or fairy tale), a time element (e.g. a neologism or
archaic expression), or a culture-specific element on the stylistic level, and it could
be an aspectual, subjective, concrete, or intensive element on the semantic level

(Cyrus, 2009: 96).

Modification occurs when the two transemes are hyponym of the architranseme,
and that leads to a contrast relationship between the transemes. Just like modulation,
modification can occur at the levels of semantics, and stylistics. It can also occur at
the level of syntax if only it affects the semantic, stylistic, or pragmatic level. Zwart
divides modification into: syntactic- semantic modification, which involves changes

in grammatical features such as tense, person, or number, or in grammatical class or
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function; syntactic- stylistic, which occurs when the transemes give the same
information but with different number of elements. When the target transeme
contains more elements than that of the source one, the type of syntactic- stylistic
modification is called specification, while it is called implicitation when the target
transeme contains fewer elements. The last type of modification is the syntactic-
pragmatic modification. This type of modification occurs when the speech act or
thematic meaning undergo changes. The translation of an interrogative clause into an
affirmative clause is an example of speech act change and the translation of the
active voice into passive voice and vice versa is an example of thematic meaning
change. Mutation occurs when there is no relationship between the transemes. Two
types of mutation can be recognized: addition and deletion, when a transeme is added

or deleted in translation (Cyrus, 2009: 96, 97).

2. The descriptive model: this model aims to assess the effects of the
microstructural shifts that occurred in the comparative model on the
macrostuctural level, i.e. “on the level of the characters, events, time, place
and other meaningful components of the text” (Zwart, 1989 in Cyrus, 2009:
97). It consists of 'discourse level' (the linguistic expression of the fictional
world) and 'story level' (the narration of the text, including narratorial point of
view) with three linguistic 'metafunctions’ (interpersonal, ideational and
textual) (Munday 2000: 65). This model is thus assigned to discuss the results

of the microstructural shifts to find their effects on the TT.
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2.8 Shoshana Blum-Kulka

Blum-Kulka’s (1986) approach to translation shifts is different from all the
approaches discussed in this chapter so far in that it adopts “a discoursal and
communicative approach to the study of translation” and postulates that “the process
of translation necessarily entails shifts both in textual and discoursal relationships”
(p.299). By textual and discoursal relationships, Blum-Kulka means the notions of
cohesion and coherence. Cohesion is defined by Blum-Kuulka as “an overt
relationship holding between parts of the text, expressed by language specific
markers”; while she defines coherence as “a covert potential meaning relationship
among parts of a text, made overt by the reader or listener through processes of
interpretation” (1986: 289,299). She assumes that translation is “a process that
operates on texts rather than words or sentences”, and it should be studied “within
the framework of discourse analysis” (p.312). These two notions, i.e. cohesion and

coherence, are detailed in the following sections.

2.8.1 Cohesion shifts

Shifts in cohesion occur when the cohesive markers are changed during
translation. Blum-Kulka states that the results of this change affect either the level of
explicitness or text meaning. Shifts at the level of explicitness result in either
increasing or decreasing the TT’s general level of explicitness. She relates shifts at
the level of explicitness to grammatical differences between languages, since each
language has its own cohesive markers which are different from those of other
languages. When the textual level is taken into consideration, Blum-Kulka states that
shifts at the level of explicitness are related to “stylistic preferences for types of

cohesive markers” in SL and TL.
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In addition, the translation process may also contribute to the occurrence of these
shifts. Blum-Kulka (1986: 300) illustrates this point by stating that “the process of
interpretation performed by the translator on the source text might lead to a TL text
which is more redundant than the SL text.” By “more redundant”, she means that the
level of cohesive explicitness of the TT is higher than that of the ST. Blum-Kulka
views the explicitation as inherent in the process of translation and calls this
argument as “exploitation hypothesis” (Blum-Kulka, 1986: 299,300). As such, there
are two types of cohesive markers shifts: obligatory and optional. Obligatory shifts
are those that occur due to the grammatical differences between languages, while the
optional ones are those that occur due to stylistic preferences. Blum-Kulka stresses
that only optional shifts of cohesion should be taken into consideration because they
can be used as “evidence for showing certain trends in shifts of cohesion through

translation” (p.312).

Blum-Kulka argues that shifts in text meaning occur when “the explicit and
implicit meaning potential of the source text changes through translations”
(1986:299). In her discussion of the relationship between meaning and cohesion, she
quotes Haliday and Hasan’s (1976) words which state that “cohesion ties do much
more than provide continuity and thus create the semantic unity of the text.” Thus,
cohesive devices are chosen to perform a specific function in a text and changing
may result in changing the function of the text, then affecting its meaning (Blum-

Kulka, 1986: 302).

2.8.2 Coherence shifts

Blum-Kulka (1986:304) states that she understands coherence as “the

realization(s) of the text’s meaning potential.” So, any change of the text’s meaning
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potential is regarded as a shift in coherence. Blum-Kulka suggests two ways to
realize the text’s meaning potential; either by “postulating an ideal reader”, or “by
investigating the ways a given text has been remembered or interpreted by various
readers”. The first way is theoretical, because the writer considers himself a reader;
while the second one is empirical, because the text is given to different persons to
read it and then they are asked questions about its meaning. She distinguishes
between two types of coherence shifts: reader-focused and text-focused shifts of

coherence.

Blum-Kulka states that reader-focused shifts of coherence cannot be avoided for
they occur “as a result of a text being read by culturally different audiences” (1986:
313). She argues that readers consider a text as coherent if they can apply “relevant
schemas (e.g. based on world knowledge, subject matter knowledge, familiarity with
genre conventions) to draw the necessary inferences for understanding both the letter
and the spirit of the text” (1986: 304). This is called by Fillmore (1981) as
envisionment of the text in the reader’s mind. Envisionments of SL readers are
definitely different from those of TL readers and that results in shifts in coherence.
Following Toury (1977), she states that reader-focused shifts can also occur due to

the prevailing normative system involved in the process of translation.

Text-focused shifts of coherence are related to the process of translation itself. To
put it differently, they are related to the translator’s choices during the process of
translating. They usually occur due to the differences between SL and TL, but they
also occur due to the translator’s failure to interpret the ST. the translator may not
have the linguistic competency needed to well understand the ST and reproduce it in

the TL, and thus results in shifts in coherence.
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2.9 Kinga Klaudy

Klaudy (2003; in Szilvasi; 2009; Akbari, 2012; and Banhegyi, n.d) develops a
system to describe the linguistic changes that occur during translation. She calls these
changes “transfer operations” which she divides into lexical and grammatical

operations. Lexical operations are sub-classified into:

e Narrowing of meaning (differentiation and specification): when the SL
lexical item has several meanings, this operation is carried out to differentiate
these meanings and choose only one.

e Broadening of meaning (generalization): when the SL word that expresses a
specific meaning is replaced by a word that expresses a general meaning in
the TL.

e Contraction of meanings: this is when two or more SL items can be expressed
by only one item in the TL.

e Distribution of meaning: when the SL linguistic item refers to more than one
meaning, so its meanings are distributed to several TL linguistic items.

e Omission of meaning: items of the SL that may confuse the TL readers are
omitted from the TT.

e Addition of meaning: when new items are added to the TT in order to well
transfer the exact meaning of the ST.

e Exchange of meaning: when the SL and TL phrasings are different, but they
express the same meaning.

e Antonymous translation: when the SL linguistic item, especially idioms and
proverbs, is translated into a linguistic item that expresses an opposite
meaning in the TL in order to look natural for the readers.

e Total transformation: when the SL and TL phrasings are different and
express different meanings.

e Compensation: when a certain SL meaning cannot be expressed in the TL, so
the translator compensates for this loss either by refereeing to this meaning in
a different place in the TT, or by using ways different from those used in the

ST to express it.
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Thus, lexical operations are used when the translator faces problems in translating ST
words; s/he then resorts to these operations to transfer the meaning of these words.

Grammatical operations are classified according to Klaudy into:

e Specification and generalization: when the SL grammatical unit is translated
into more specific or general unit in the TL.

e Division: when the SL sentence is divided into two or more sentences in the
TL.

e Contraction: when two or more sentences in the SL become one sentence in
the TL.

e Omission: grammatical units of the SL that may confuse the TL readers are
omitted from the TT.

e Addition: when the SL grammatical unit does not exist in the TL, so the
translator has to add a grammatical unit in the TL that cannot be found in the
SL text to compensate for this loss.

e Transposition: when the SL and TL word orders are different.

e Replacement: it refers to the change that occurs within the same grammatical
category, e.g. the change from passive voice to active voice and vice versa (in
Szilvasi, 2009, Akbari, 2012, Banhegyi, n.d).

These operations are used when the translator faces problems with translating ST

grammatical structures.

2.10 Hatim and Munday

Hatim and Munday (2004:27) define translation shifts as “the small linguistic
changes that occur between ST and TT.” They start their discussion of translation
shifts with the example of the multilingual warning notice used in the international
trains in Europe to show the structural differences between languages. The notice is
found close to the windows and it states “do not lean out of the window.” The
meaning of the notice is expressed by different forms in different languages; in
English, it is expressed by using a negative imperative, and by a negative infinitive

construction “not to lean outside” in French, and German; while the Italian uses a
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statement “it is dangerous to lean out.” They claim that translation shifts are not
restricted to the levels of word, phrase, or sentence, but they also occur at “the higher

levels of text, genre, and discourse” (2004: 33).

Hatim and Munday are much concerned with the communicative interaction
between readers and writers, or speakers and hearers. Readers and hearers receive
meaning as signs sent by the writer or speaker who tend to make the interaction more
effective by engaging their text or utterances by other texts or utterances. This is
called intertextuality which is divided into two types: horizontal and vertical. The
horizontal type includes direct quotation from other text such as quoting Quranic
verses. The second type of intertextuality, the vertical, is described by Hatim and
Munday (2004:87) as follows: vertical intertextuality, in addition to quoting,

contributes through the intertextual reference to:

_ Clarity of expression and accessibility of the intention (a text matter),
_ The conventionality governing this mode of political speaking (genre),
_ The sense of commitment to a cause conveyed (discourse).

Hatim and Munday discuss the shifts that may occur during translation in these
three factors, i.e. text, genre, and discourse. They define the first factor, genre, as “a
conventionalized form of speaking or writing which we associate with particular
communicative events.” Every genre has its own settings which include strict norms
that regulate what participants can or cannot say. Hatim and Munday give an
example of an application letter clarifying mishandling with genre: “Your
Excellency, I am honoured and flattered to apply for a place on the MA programme
at your esteemed University.” They claim that this is a result of either “poor

translation or negative interference from the mother tongue” (2004: 88). “Your
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Excellency” is used to address heads of state, ministers, governors, ambassadors, etc.

Thus, it is not suitable to use it in this genre.

The second factor is text which is defined by Hatim and Munday as “vehicle for
the expression of conventionalized goals and functions” (2004: 89). Text is different
from genre in that it is not concerned with what participants can or cannot say, but
with how a sequence of sentences can be regarded as coherent and cohesive. In other
words, it is not associated with communicative events, but rather with rhetorical
purposes. Finally, they define the third factor, discourse, as “the expression of
attitude adopted towards areas of socio-cultural reality such as race, gender,

entertainment” (2004: 92).

In conclusion, the translation strategies discussed in this section result in
translation shifts. These strategies are developed by the translation scholars in order
to help translators overcome the difficulties that they face during the process of
translating because of the differences between the two languages and the two
cultures. Thus, translation shifts cannot be avoided; in addition, they can be

considered as translation strategies.
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CHAPTER THREE

TEXT LINGUISTICS

3.1.Introduction

Text linguistics is a “discipline which analyses the linguistic regularities and
constitutive features of texts” (Bussmann, 1996: 1190). According to this definition,
text linguistics is mainly concerned with studying the features that every piece of
writing should have in order to be considered as a text. It is also defined by Noth
(1977, as cited in Al-Massri, 2013:33) as “the branch of linguistics in which the
methods of linguistic analysis are extended to the level of text.” This means that text
linguistics aims at producing rules and methods that can be used to analyze the whole
text. This approach has been put forward by the two scholars Robert-Alain de
Beaugrande and Wolfgang U. Dressler in their seminal book “Introduction to Text
Linguistics”, in 1981. The study of texts in linguistic studies starts in the 1970s with
the work of Van Dijk (1972) who introduces the approach of text grammar. Van Dijk
aims to produce a model that can be used to analyze the grammatical structures of the
whole text and not separate sentences. Another approach that aims to study texts is
discourse analysis which is developed in the 1980s. Like text linguistics, discourse
analysis also aims at analyzing the whole text. The main contribution of these
approaches is that they establish a new trend in linguistic theories in which the whole

text, not separate sentences or words, is the linguistic unit.

Beaugrande and Dressler (1981: 3) define text as “a communicative occurrence
which meets seven standards of textuality”. These seven standards are “cohesion,
coherence, intentionality, acceptability, informativity, situationality, and

intertextuality.” They proclaim that if any of these standards is violated, the text will
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be non-communicative, then non-text. Since translation deals with two texts, these of
SL and TL, written in two different languages, and due to the differences between
these languages, the seven standards of textuality are supposed to undergo some

changes.

This chapter is intended to discussing the historical background of text linguistics
and the seven standards of textuality. Before that, the notions of text and discourse

will be illuminated.

3.2. Text and Discourse

First, a distinction is made between text and discourse; however, some scholars
do not differentiate between the two terms. Zellig Harris (1952, as cited in
Widdowson 2004), for instance, uses the two terms to refer to what an author has
produced. Michael Stubbs sees it not important to distinguish between the two terms,

he states that:

There is considerable variation in how terms such as text and
discourse are used in linguistics. Sometimes this terminological
variation signals important conceptual distinctions, but often it does
not, and terminological debates are usually of little interest. These
distinctions in terminology and concept will only occasionally be
relevant for my argument, and when they are, | draw attention to them
(Stubbs 1996, as cited in Widdowson, 2004: 5).

Stubbs claims that it is not that important to differentiate between text and
discourse terminologically. However, he states that it may be important to
differentiate between them conceptually, and he will do this distinction when it is

important for his work without explaining when it is important and when it is not.
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Another scholar who uses both terms to refer to a unit that is larger than sentences is

Wallace Chafe who in the International Encyclopedia of Linguistics states:

The term ‘discourse’ is used in somewhat different ways by different
scholars, but underlying the differences is a common concern for
language beyond the boundaries of isolated sentences. The term
TEXT (capitalized his) is used in similar ways. Both terms may refer
to a unit of language larger than the sentence: one may speak of a
‘discourse’ or a ‘text’. (Chafe, 2003: 439-440)

Chafe means that one can use any of the two terms to refer to a linguistic unit
larger than the sentence. Hoey 1991, (in Widdowson, 2004: 6) argues that some
scholars don’t care about the distinction between text and discourse, and others are
inconsistent in their use. Some scholars assume that sentences are linked together to
form a discourse, and discourses are linked together to form a text. Discourse is then
a part of text. Discourse is the unit that has a semantic representation, and this
representation is created by connecting one of its sentences to the sentences that
precede it. Text is then a unit that includes more than one semantic representation
(Garrido, 2003: 17). The following example, quoted from Garrido (2003:18), will

clarify this point:

Al: ;you want a drink?
B1l:no
B2: it’s late
In order to understand these sentences, one should connect them in the following

way: the second and third sentences are the answer to the first one. Thus, two

discourses can be distinguished: the first discourse is represented by Al which is the
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invitation and the second one is represented by B2 and B3 which the refusal to the

invitation. The two discourses are then connected to form a text.

Widdowson (2004) claims that there is a difference between identifying a text
and interpreting it. He argues that one may be able to note the intentionality but
he/she may not be able to know the intention, and this makes it important to
differentiate between text and discourse. Discourse is responsible for finding the
intention of the text by relating its content to the extralinguistic reality. The process
of relating the text to the extralinguistic reality, which is the discourse, results in the
text. Widdowson thus defines discourse as “the pragmatic process of meaning
negotiation” and the text as “its product” (2004: 8). Other scholars who distinguish
between text and discourse in terms of product and process are Brown and Yule
(1983). They state that “the discourse analyst treats his data as the record (text) of a
dynamic process in which language was used as an instrument of communication in a
context by a speaker/ writer to express meanings and achieve intentions (discourse)’
(Brown and Yule, 1983:26). It can be noted that Brown and Yule’s description of

text and discourse is similar to that of Widdowson.

Scholars such as G. Pocheptsov, R. Hodge, G. Kress and others link the
distinction between text and discourse to the distinction between sentence and
utterance. Sentence is considered as an element of structure and it is defined as “Unit
of speech constructed according to language-dependent rules, which is relatively
complete and independent in respect to content, grammatical structure, and
intonation” (Bussmann, 1996: 1059) .Utterance can be defined as “The string of
sounds or written symbols produced by a speaker between two pauses. An utterance

can consist of a single word or several sentences” (Bussmann, 1996: 1254).
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To best understand the difference between text and discourse, one needs to
differentiate between text analysis and discourse analysis. David Crystal (2005)
distinguishes between the two terms by relating text analysis to written language and

discourse analysis to spoken language. He states that:

Discourse analysis focuses on the structure of naturally occurring
spoken language, as found in such ‘discourses’ as conversation,
interviews, commentaries, and speeches. Text analysis focuses on the
structure of written language, as found in such texts as essays, notices,
road signs, and chapters. (Crystal, 2005: 260)

However, Crystal claims that this distinction is not that clear as both of the terms
text and discourse can be used to refer to the written and spoken forms of language.
He states that some scholars use the term ‘discourse’ to refer to written and spoken
language, while others use ‘text’ to refer to both of them. Fairclough (2003)
illustrates this point by stating that discourse refers to both speech and written texts.

To sum it up, there is no clear-cut distinction between text and discourse.

3.3. A Brief Historical Background of Text Linguistics

It is noted that early modern linguistic theories do not take the whole text as a
linguistic unit but stop at the level of sentence. One of the first scholars who try to
study text is Zellig Harris (1952) who adopts the notion of “transformation” for this
purpose. The work of Harris, however, has lost its importance when the notion of
transformation has been modified by Chomsky. Other approaches to study texts
adopt the descriptive structural approach (Pike 1967; Koch 1971; and Heger 1976).
According to these approaches, text is defined as a unit larger than the sentence.

Their main aim is to discover and classify the types of text structure.
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Beaugrand and Dressler (1981:23) comment on these approaches stating that
“We end up having classifications with various numbers of categories and degrees of
elaboration, but no clear picture of how texts are utilized in social activity.” This
means that they do not discuss the ways in which the text becomes communicative
for receivers. Due to the complexity of language, the descriptive approach breaks
down. There cannot be full classification when the language aspect is complicated
and its system is open such as the case in English where there are unlimited numbers

of possible sentences. (Beaugrande and Dressler, 1981: 21-23).

In order to cope with language complexity, “transformational grammar” is
adopted. Transformational grammar sees the infinite number of possible sentences as
“derivable from a small set of basic patterns plus a set of rules for manipulating and
creating more elaborate patterns” (Beaugrande and Dressler, 1981: 23). The first
scholars who employ this approach are Katz and Fodor (1963). They suggest that the
whole text can be treated as one sentence by regarding the full stops as the
conjunction ‘and’. It is argued that this approach does not refer to the speaker’s
motives and knowledge, since they deliberately write the text in separate sentences
for a reason. In addition, Karl-Erich Heidolph (1966) argues that this approach
disregards that “factors of accent, intonation, and word-order within a sentence
depend on the organization of other sentences in the vicinity” (Beaugrande and
Dressler 1981: 24). For this reason, it is not possible to regard the separate sentences

of the text as one long sentence. (Beaugrande and Dressler 1981: 23- 24).

Another approach to study text is carried out by a group of researchers who meet
at the University of Konstanz to conduct a project about the notion of ‘text
grammar’. The group includes Hannes Rieser, Peter Hartmann, Janos Petofl, Teun

van Dijk, Jens IThwe, Wolfram Kock and others. The aim of the group is to construct
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an abstract grammar and lexicon to generate a text written by Brecht. It is shown by
the results of the project that there are significant differences between sentence
grammar and text grammar; however, this project just highlights problems without
solving them. It just refers to the problem without suggesting ways to solve it.
Beaugrande and Dressler (1981: 24) state that “despite a huge apparatus of rules,
there emerged no criteria for judging the text ‘grammatical’ or ‘well-formed’.” They
have not clarified the criteria they have depended on in judging the text grammatical,
and why have not they considered it grammatical if it has been written in different
form? In other words, they have not suggested standards to differentiate between

grammatical and non-grammatical text.

Janos Petofi (1971) employs the text-structure/world-structure theory
(TeSWeST) which works with factors related not only to an isolated text, but also to
its users. Further, it works with “representational devices drawn from formal logic”
(Beaugrande and Dressler 1981: 25). Beaugrande and Dressler believe that Petofi’s

project is very complex especially the version of the 1980. They state:

In the 1980 version, components are offered for representing a text
from nearly every perspective. To meet the demands of the logical
basis, a ‘canonic’ mode (a regularised, idealised correlate) is set up
alongside the ‘natural language’ mode in which the text is in fact
expressed. Rules and algorithms are provided for such operations as
‘formation’, ‘composition’, ‘construction’, ‘description’,
‘interpretation’, and ‘translation’. The reference of the text to objects
or situations in the world is handled by a ‘world-semantics’
component; at least some correspondence is postulated between text-

structure and world structure. (Beaugrande and Dressler 1981: 25-26)

Teun Van Dijk (1972) also puts forward an approach that aims to study texts. He

adopts the notion of ‘macrostructure’ which is “a large-scale statement of the text’s
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context” (Beaugrande and Dressler 1981: 26). He means that in order to generate a
text, the beginning must be a main idea which is developed later into “detailed
meanings that enter individual sentence-length stretches” (Beaugrande and Dressler
1981: 26). Van Dijk suggests operations that are used to get the meaning back again
when the text is presented. These operations are: deletion (direct removal of
material), generalization (recasting material in a more general way), and construction
(creating new material to subsume the presentation). As a result, Van Dijk resorts to
cognitive psychology when the model of the text is a process-oriented. He also
discusses with Walter Kintsch the procedures used by people in order to summarize
texts. They claim that the summary of a text must depend on its macrostructure

(Beaugrande and Dressler 1981: 26, 27).

Beaugrande and Dressler claim that their procedural approach to text linguistics
has been developed on the basis of these other views. Procedural approach is the
approach in which “all the levels of language are to be described in terms of their
utilisation” (Beaugrande and Dressler 1981: 31). As said earlier in section..., they
define text as a communicative occurrence which meets seven standards of textuality
(cohesion, coherence, intentionality, acceptability, informativity, situationality and

intertextuality).

3.4. The Seven Standards of Textuality

According to Beaugrande and Dressler (1981), the seven standards of textuality,
i.e. cohesion, coherence, intentionality, acceptability, informativity, situationality and
intertextuality, serve as constitutive principles which are responsible for defining and
creating the communication. In addition to the seven standards, there must be

regulative principles responsible for controlling, rather than defining, the textual
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communication. There is a difference between regulative rules and constitutive rules.
The regulative rule is “a rule that governs some activity which, however, exists
independently of the rule in question” (Malmkjer, 2010:502). An example can be
found in The Routledge Linguistics Encyclopedia: the etiquette rules regulate the
ways of eating; however, eating exists even without those rules. One does not have to
confine to etiquette rules in order to eat. The constitutive rule is “a rule which both
regulates and constitutes an activity” (Malmkjer, 2010:502). An example of
constitutive rules is football which cannot be played without its rules. Football game
consists of certain rules that are responsible for deciding if there is a foul, a penalty
kick, a free kick, a goal, etc. Thus, one cannot play football without confining to its

rules.

Beaugrande and Dressler suggest the following regulative principles: the
efficiency of the text, the effectiveness of the text, and the appropriateness of the
text. Efficiency means that the participants can use the text in communicating with
minimum effort, while effectiveness is concerned with leaving an impression for a
certain purpose. Beaugrande and Dressler (1981:11) describe the appropriateness of
the text as “the agreement between its setting and the ways in which the standards of
textuality are upheld.” The following pages are assigned to discuss the constitutive

rules of textual communication, i.e. the seven standards of textuality.

3.4.1. Cohesion

Cohesion is a notion that has been studied by different linguists. Cohesion refers
to “the various linguistic means (grammatical, lexical, phonological) by which
sentences ‘stick together’ and are linked into larger units of paragraphs, or stanzas, or

chapters” (Bussmann, 1996: 199). It is thus responsible for forming texts by
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combining their sentences together. Beaugrande and Dressler (1981:3) define
cohesion as “the ways in which the components of the surface text, i.e. the actual
words we hear or see, are mutually connected within a sequence.” They argue that
these surface components are connected to each other according to certain
grammatical conventions. Hatim (2013: 127) on his part defines it as “the diverse
relations which hold among the words, phrases, and sentences of a text.” By “diverse
relations”, he means both lexical and grammatical relations which are responsible for
the continuity of the text. Further, Baker (1992: 180) depicts cohesion as “the
network of lexical, grammatical, and other relations which provide links between
various parts of a text.” She argues that these relations are to some extent responsible
for creating and organizing the text. She gives the example of a word that is

interpreted by its relation to other words in the text to illustrate this point.

In her approach to study shifts of cohesion and coherence in translation, Blum-
Kulka (1986: 299) sees cohesion as “an overt relationship holding between parts of
the text, expressed by language specific markers.” She claims that these overt
relationships are grammatical. Another prominent linguist who deals with cohesion is
Peter Newmark (1988) who defines it as “the features that bind sentences to each
other grammatically and lexically” (p.54). Like most of the definitions discussed
above, Newmark claims that there are two types of relationships that hold the parts of

the text together: grammatical and lexical.

It can be concluded from these definitions that there are two types of cohesion:
lexical, according to Bussmann, Hatim, Baker, and Newmark, which is expressed by
vocabulary, and grammatical, according to Beaugrande and Dressler, Blum-Kulka,
Bussmann, Hatim, Baker, and Newmark, which is expressed by grammatical

structures.
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The most detailed study of cohesion has been conducted by Halliday and Hasan
(1976). They define cohesion as “relations of meaning that exist within the text, and
that define it as a text” (1976: 4). Thus, they believe that it is cohesion what makes
the texture of the text. Texture refers to “the property of being a text” (Halliday and
Hasan, 1976:2). In other words, it is the property that distinguishes text from non-
text. Halliday and Hasan suggest five types of cohesive ties: reference, substitution,
ellipsis, conjunction, and lexical cohesion. The first four cohesive ties are

grammatical, and the last one, as its name suggests, is lexical.

Reference is used in semantics to refer to the relation between the linguistic item
and the extralinguistic object. In Halliday and Hasan’s view, reference is used to
refer to the relation between two linguistic items. For instance, in the following
sentence: “Ali got married last week. He invited all the friends to his wedding party”,
it can be seen that the pronoun “he” refers to “Ali” within the text itself. Reference
thus occurs in order to “retrieve the identity of what is being talked about by
referring to another expression in the immediate context” (Baker, 1992: 181). To this
effect, reference uses personals, which includes both pronouns and possessive
determiners, e.g. “he, she, him, her, mine, yours, etc.”, demonstratives, which
includes the use of demonstrative pronouns such as “this, that, these, those, etc.” and
comparatives, which makes use of adjectives such as “similar, different, more, same,

etc.” Halliday and Hasan (1976: 31) give the following examples for each type:

a. Three blind mice, three blind mice.

See how they run! See how they run!
b. Doctor Foster went to Gloucester in a shower of rain.

He stepped in a puddle right up to his middle and never went there again.
c. There were two wrens upon a tree.

Another came, and there were three.
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In example (a), “they” is used to refer to “three blind mice”; while in example (b),
“there” is used to refer to “Gloucester”’; and in example (c), “another” is used to refer

to “wrens”.

There are two types of reference: endophoric and exophoric. The reference is
endophoric when it refers to an item that exists in the text as is the case with “Ali’s
car is so fast. It is expensive.”; while it is exphoric when it refers to an item that
exists in the context of situation and not in the text as is the case in “They ruined the
party. No one tried to stop them.” As a result, the endophoric reference is called
textual reference, and the exophoric is situational. An example of endophoric

reference is quoted from Mehamsadji (1988: 37):

Wash and core six cooking apples. Put them in a fireproof dish.

“Them” refers to the previously mentioned “six cooking apples”. An example of

exophoric reference is given by Halliday and Hasan (1976: 32):

For he’s a jolly good fellow
And so say all of us.

It is not known to whom “he” refers in the text; however, he is known for those who

are present.

Endophoric reference is subdivided into two types: anaphoric and cataphoric.
Anaphoric reference is used to “referring back”, and the cataphoric is used to
“refereeing to something ahead” (Nida, 2001: 74). The example of endophoric
reference mentioned above can be used for the anaphoric reference where “them”
refers back to a previously mentioned item, i.e. “six cooking apples”. The following

is an example of cataphoric reference:
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This is how to get the best result. You let the berries dry in the sun till
all moisture has gone of them. Then you gather them and chop them
very fine. (Halliday and Hasan, 1976: 17)

In this example, the demonstrative pronoun “this” is used to refer to the whole next
two sentences. It should be noted that cataphoric reference does not always

contribute to cohesion as the anaphoric does.

The second type of cohesive devices suggested by Halliday and Hasan is
substitution. A substitution is used to replace one item with another. An example can

be found in Halliday and Hasan (1976: 89):

You think John already knows? —I think everybody does.

In this example, “does” is used to replace “knows”. Halliday and Hasan claim that
substitution is a grammatical relation; thus, three types of substitution are
distinguished: nominal, verbal, and clausal. In nominal substitution, nouns and noun
phrases are substituted by “one, ones, and same”. The following examples are quoted

from Bloor and Bloor (1995: 98):

a. ‘Would you like some sandwiches?’
‘Please pass the ones with cucumber in.’

b. ‘I’m having chicken and rice.’
‘I’1l have the same.’

c. In an experiment, some children were given six cardboard dicks each in a
different colour. They were then asked to choose the colour they liked best.

The majority chose the blue one.

The second type of substitution, i.e. verbal substitution, substitutes verbs and

verb phrases with the verb “do”. The following is an example of verbal substitution:
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He never really succeeded in his ambitions. He might
have done, one felt, had it not been for the restlessness
of his nature. (Halliday and Hasan, 1976: 113)

“Done” in the second sentence is used to substitute for the verb phrase “succeeded in
his ambitions”. In clausal substitution, the words “so” and “not” are used to
substitute for an entire clause or part of a clause. An example is quoted from Silvia

(n.d: 6):

Do you think the assignment will due this week? I hope not! I haven’t

written anything!

In the example above, the word “not” is used to substitute for the clause “the

assignment will due this week”.

Ellipses is a form of substitution. It is defined as “the idea of omitting part of
sentences on the assumption that an earlier sentence will make the meaning clear”
(Jabeen et al, 2013: 126). Halliday and Hasan (1976:142) define ellipses as
“substitution by zero.” The difference between substitution and ellipses is that the
item is replaced by nothing in ellipses. Substitution and ellipsis are “both devices for
avoiding the unnecessary repetition of words or phrases in speech or writing” (Foley

and Hall, 2003 in Vujevic, n.d: 410).

Similar to substitution, there are three types of ellipses: nominal, verbal, and
clausal. In nominal ellipses, the nouns and noun phrases are omitted. For instance,
“Ali wanted to buy blue trousers. I preferred the black.” It can be noted in the second
sentence that “trousers” is not mentioned. In verbal ellipsis, verbs and verb phrases
are omitted. In the following example: “Joan bought some carnations, and Catherine

some sweet peas.”, the verb “bought” is not mentioned after “Catherine”. In addition,
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Verbal ellipsis can be exemplified by yes/no questions as in the following example:
“Are you studying? Yes, I am.” Another example is quoted from Halliday and Hasan
(1976:158), “Here are thirteen cards. Take any. Now give me any three.” The last
type of ellipsis is the clausal in which a clause or part of a clause is omitted. Clausal
ellipsis can also be exemplified by answers to questions. For instance, “did you Visit
your grandfather? Yes, I did.” In this example, the clause “visited my grandfather” is

left unsaid in the answer.

The fourth type of the cohesive ties suggested by Halliday and Hasan is
conjunction. Conjunction is defined as “those words and phrases which explicitly
draw attention to the type of relationship which exists between one sentence or
clause and another” (Cook, 1989:21). Baker (1992:190) states that conjunction
“signals the way the writer wants the reader to relate what is about to be said to what
has been said before.” This means that the writer wants to tell the reader that the
following sentence or sentences are related to previous sentences. Halliday and

Hasan suggest four types of conjunction: additive, adversative, causal, and temporal.

Additive conjunctions either add information to previously mentioned items by
using the conjunctions “and, in addition, furthermore, similarly, also, too etc.”, or
negate the previously mentioned item by using “nor, either, neither, etc.” Adversative
conjunctions express “contrary to expectations” (Halliday and Hasan, 1976:250) by
using the conjunctions “but, although, despite, yet, in spite of, however, still,
nevertheless, on the other hand, etc.” Causal conjunctions indicate “reason and
purpose, result” by using the following conjunctions: “Because, since, as a result,
thus, in order to, consequently, so that, so, for this reason, etc.” Finally, temporal

conjunctions refer to time or sequence of time by using “when, initially, before, after,
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while, subsequently, firstly, in the first place, finally, still, later, followed by,

continued, then, etc.”

The last type of the cohesive ties in Halliday and Hasan approach to cohesion is
lexical cohesion which is “the cohesive effect achieved by the selection of
vocabulary” (Halliday and Hasan, 1976:274). Two types of lexical cohesion can be
distinguished: reiteration and collocation. Reiteration is “the repetition of a lexical
item, or the occurrence of a synonym of some kind, in the context of reference; that
is, where the two occurrences have the same referent” (Halliday and Hasan,
1976:318). Thus, it is achieved by the use of repetition of the same word, synonym,
superordinate, and general word (Tanskanen, 2006:32). Halliday and Hasan

(1976:283) give the following example:

There’s a boy climbing that tree.

The boy’s going to fall if he doesn’t take care. (repetition)

T o

The lad’s going to fall if he doesn’t care. (synonym)

o

The child’s going to fall if he doesn’t care. (superordinate)
d. The idiot’s going to fall if he doesn’t care. (general word)

e. He’s going to fall if he doesn’t care. (pronominal reference)

The second type of lexical cohesion is collocation which is defined as “cohesion
that is achieved through the association of lexical items that regularly co-occur”
(Halliday and Hasan, 1976:284). Collocation includes “words that belong to the same
area of meaning, or words that are frequently used in the same contexts, e.g. weather
forecast, full moon, heavy rain” (Kennedy, 2014:322). It is argued that collocation is
very hard to be analyzed since it is highly subjective, i.e. it depends on the text’s

readers. Halliday and Hasan suggest the following collocational relations:
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a. Relation of Autonomy: e.g. ‘hate’ /’like’, ‘wet’ / ‘dry’, ‘crowded’ / ‘desert’,
etc.

b. Relation of Complementarity: e.g. ‘girl’ /’boy’, ‘stand up’/ ‘set down’etc.

c. Relation of Part to Whole: e.g. ‘car’... ‘box’... ‘lid’.

d. Relation of Par-part: this means that two or more terms are related to the
same general term, e.g., ‘mouth...” ‘chin’, ‘verse...” ‘chorus.’

e. Relation of Co-hyponymy; e.g. ‘chair’ and ‘table’ (both are hyponyms of
furniture).

f.  Words Down from the Same Ordered Series: e.g. ‘dollar’; ‘cent’; ‘north’;
‘south’; ‘colonel’; ‘brigadier’; ‘Tuesday’; ‘Thursday; ‘etc. (Djamila, 2010:
25- 26).

Beaugrande and Dressler approach to cohesion is different from that of Halliday
and Hasan in that it argues that cohesion is not enough for the text to be
communicative. In other words, Beaugrande and Dressler believe that in addition to
cohesion, the text should meet the other six standards of textuality, i.e. coherence,
intentionality, acceptability, informativity, situationality, and intertextuality, in order
to be efficiently communicative. Beaugrande and Dressler (1981: 3) state that “the
surface components depend upon each other according to grammatical forms and
conventions, such that cohesion rests upon grammatical dependencies.” They state
that cohesion is achieved through the following devices: recurrence (repetition of the
same words), partial recurrence (same items that are previously used are shifted to
different classes), parallelism (repetition of the same structure), paraphrase
(repetition of the same meaning with different words), use of pro-forms (refereeing
to previously mentioned items with different expressions), ellipsis (when an item is
omitted but it is clear in a previous sentence), tense, aspect, and junction (configuring
the relations between the events in the text), functional sentence perspective (new

and given information in the sentence, i.e. theme and rheme), and intonation in
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spoken language. It can be seen that most of these devices are similar to those

suggested by Halliday and Hasan.

As far as translation is concerned, cohesion is of a great importance for
translators since it helps them to well understand the ST and produce a cohesive TT.
Newmark (1991: 69) states: “the topic of cohesion has always appeared to me the
most useful constituent of discourse analysis or text linguistics applicable to
translation.” In order to show how it is important for the TT to be cohesive, Almanna
(2014: 143) gives the following example which is quoted from Hemingway’s “The

Old Man and the Sea” (1952:10) and translated by Munir Al-Ba’albaki (1985:10):

They picked the gear from the boat. The old man carried the mast on his shoulder
and the boy carried the wooden box with the coiled, hard-braided brown lines, the

gaff and the harpoon with its shaft.

Ol 5 Gaaall 5 -alSalys ) shiae  4d sile Ay

The translator tries to make the translation more cohesive by adding the two

connectors "3" and "4 Lay".
3.4.2. Coherence

Coherence is the second standard of textuality suggested by Beaugrand and
Dressler. It is defined as “a network of relations which organize and create a text”
(Baker, 1992: 218). According to this definition, coherence is similar to cohesion in
that both of them are concerned with certain relations to create text. However, there
is a difference between the two notions. Hoey (1991, as cited in Widdowson, 2004

:72) summarizes the difference in the following words:
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We will assume that cohesion is a property of the text, and that
coherence is a facet of the reader’s evaluation of a text. In other
words, cohesion is objective, capable in principle of automatic
recognition, while coherence is subjective and judgements concerning

it may vary to reader to reader.

This means that one can make sure that a text is cohesive, since text cohesiveness
can be achieved through certain cohesive devices which are either grammatical or
lexical. The case is more difficult for coherence because a text may appear coherent
for some readers and incoherent for others. Enkvist (1978, as cited in Baker, 1992:

218) gives an example of a text which is cohesive but incoherent:

| bought a Ford. The car in which president Wilson rode down the
Champs Elysees was black. Black English has been widely discussed.
The discussions between presidents ended last week. A week has
seven days. Every day | feed my cat. Cats have four legs. The cat is

on the mat. Mat has three letters.

Here, the text is highly cohesive, and different cohesive ties can be recognized.
However, it does not make sense. There is no logical connection between the parts of
the text. It talks about a car in the first two sentences, then about English in the third
sentence. In the fourth sentence, a totally different topic is discussed, discussions

between presidents, and so is the case in the last four sentences.

Beaugrande and Dressler (1981: 4) state that coherence “concerns the ways in
which the components of the textual world, i.e. the configuration of CONCEPTS and
REALATIONS underlie the surface text, are mutually accessible and relevant.” The
main components of coherence are thus concepts and relations. Concept refers to the
knowledge that is stored in the human mind and expressed linguistically; while

relation is the factor that is responsible for linking concepts together in order to be
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meaningful for the readers. In Beaugrande and Dressler’s words, “a concept is
definable as a configuration of knowledge (cognitive content) which can be
recovered or activated with more or less unity and consistency in the mind”, and
“relations are the links between concepts which appear together in a textual world:
each link would bear a designation of the concept it connects to” (Beaugrande and

Dressler, 1981: 4).

To illustrate this point, Beaugrande and Dressler give the following example:
“children at play” (p.4), “children” refers to an object concept and “play” to an action
concept, while the relation is that of “agent-of” since the agents of the action are the
children. However, the relation sometimes is not clear in the text, so it requires the
reader’s prior knowledge to be clear. Beaugrande and Dressler argue that “any
mismatch between the configuration of concepts and relations expressed and the
receiver’s prior knowledge of the world” (p.84) results in a senseless text. Thus,
coherence is the standard that is responsible for making the text semantically

meaningful.

Causality relations and time relations are regarded as the most common types of
relations. Causality relations are those relations which include two or more events
and one of them effects the condition of the other. Causality relations are classified
into four types: cause, enablement, reason, and purpose. Beaugrande and Dressler

(1981:5) give the following examples for each type:

Cause:

“Jack fell down and broke his crown”. The event “breaking” is caused by the

event of “falling down”.
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Enablement:

“The Queen of Hearts, she made some tarts, all on a summer day.
The Knave of Hearts, he stole those tarts, and took them quiet away.”

It is possible, not obligatory, to say that the Knave’s actions are caused by the

Queen’s actions. Enablement is thus considered as a weaker type of causality.

Reason:

“Jack shall have but a penny day
Because he can’t work any faster”

The reason why Jack is low paid is that he works slowly.

Purpose:

“Old Mother Hubbard went to the cupboard to get her poor dog a bone.” The
“Old Mother” went to the cupboard for a purpose, to bring a bone for her dog.

Time relations are those in which events are arranged in time. In cause,
enablement, and reason relations, for example, the earlier event effects the later;
while in purpose relations, it is the later event that is considered the purpose of the

relation.

3.4.3. Intentionality

Intentionality is the third standard of textuality which is concerned with the
“producer’s attitude that the set of occurrences should constitute a cohesive and
coherent text instrumental in fulfilling the producer’s intention” (Beaugrande and
Dressler, 1981:7). Thus, intentionality is directly related to cohesion and coherence.
To put it differently, it is easy for the receiver of a text to understand its goal or the

information it tries to convey if that text is cohesive and coherent. Hatim and Mason
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(1997: 16) discuss intentionality at two levels: highly abstract and relatively
concrete. At the abstract level, the description of intentionality that they give is
similar to that of Beaugrande and Dressler, i.e. intentionality refers to the text
producer’s aim to produce a coherent and cohesive text. At the concrete level,
intentionality is said to have certain goals to achieve, e.g. “to assert, to substantiate,

etc.” (p.17).

Beaugrande and Dressler (1981:116) state that “intentionality designates all the
ways in which text producers utilize texts to pursue and fulfil their intensions.”
Among these ways are the notion of “speech act”, and Grice’s co-operative principle.
Speech act refers to the utterances of a text which are used to perform actions. Two
types of utterances are distinguished: performative utterances, and constative
utterances. Performatives are those utterances which perform actions, and constative
are those which state or describe a situation (Malmkjaer, 2010: 498). The following
sentence is an example of speech act: “I name this ship the Queen Elizabeth”
(Austin, 1962 in Malmkjeer, 2010: 497). In this example, the intention of the
sentence producer is very clear. Grice’s maxims constitute another approach in
which the intention of the text producer, especially in conversation, is explicit. Grice

(1975: 45-47) suggest the following maxims for a cooperative conversation:

A. Maxims of Quantity:

1. Make your contribution as informative as is required for the current purposes of

the exchange.
2. Do not make your contribution more informative than is required.

B. Maxims of Quality: Try to make your contribution one that is true.

1. Do not say what you believe to be false.
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2. Do not say that for which you lack adequate evidence.

C. Maxim of Relation: Be relevant.

D. Maxims of Manner: Be perspicuous:

1. Avoid obscurity of expression.

2. Avoid ambiguity.

3. Be brief (avoid unnecessary prolixity).

4. Be orderly.

These maxims are “trying to communicate with a minimum of needles effort and

disturbances” (Beaugrande and Dressler, 1981: 123). Thus, the intentionality of any

text that meets these maxims is supposed to be clear.

3.4.4. Acceptability

Acceptability refers to the texts receivers’ attitude that the text appears cohesive,
coherent, and relevant to them. Like intentionality, acceptability is closely related to
cohesion and coherence. Beaugrande and Dressler (1981: 7) state that the text
receivers’ attitude is related to the following factors: “text type, social or cultural
setting, and the desirability of goals.” The text is considered non-communicative
when the receivers raise questions about acceptability. “If acceptability is restricted,
communication can be diverted” (Beaugrande and Dressler, 1981: 8). Text producers
depend on the receivers to infer acceptability of the text. The following example,

which is quoted from Beaugrande and Dressler (1981:8), illustrates this point:

Call us before you dig. You may not be able to afterwards.

In this example, the producer depends on the receivers to infer that they may cut a

ground cable or they may get injured.
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3.4.5. Informativity

Informativity is concerned with "the extent to which the occurrences of the
presented text are expected vs. unexpected or known vs. unknown/certain”
(Beaugrande and Dressler, 1981: 8-9). In the last example, “you may not be able call
us” is not expected; however, it is much less unexpected if it occurs in the following

text:

Call us before you dig. There might be an underground cable. If you
break the cable, you won’t have phone service, and you may get a
severe electric shock. Then you won’t be able to call us. (Beaugrande

and Dressler, 1981:8)

Beaugrande and Dressler (1981:9) state that “every text is at least somewhat
informative: no matter how predictable form and content may be, there will always
be a few variable occurrences that cannot be foreseen.” Any text that does not
provide the readers with new or unexpected information tend to be boring or it may
be rejected by the readers. Beaugrande and Dressler (1981: 9) give as an example the

following opening stretch of a science textbook:

The sea is water

This stretch of text is cohesive, coherent, and thus acceptable. But, it is highly
uninformative since everyone knows this fact and there is no need to mention it. A
look at the continuation of the text will reveal that this stretch of text is just a starting

point for more information:

The sea is water only in the sense that water is the dominant substance
present. Actually, it is a solution of gases and salts in addition to vast

numbers of living organisms...
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3.4.6. Situationality

The sixth standard of textuality is situationality which is concerned with “the
factors which make a text RELEVANT to a SITUATION of occurrence” (capitals
theirs) (Beaugrande and Dressler, 1981: 9). Hartmann (1980, as cited in Al-Massri,
2013: 106) states that situationality is “relevant to a communicative context.” Text
receivers depend on the situation in which the text occurs to infer its meaning.

Beaugrande and Dressler (1981:5) give as an example the following road sign:

SLOW
CHILDREN
AT PLAY

This road sign can be interpreted in different ways, but the situation in which it
occurs help the receivers a lot understanding its intended meaning. This sign is
intended for motorists and it asks them to slow down their speed. Situationality can
also affect cohesion. The following is a more cohesive version of the road sign

discussed before:

Motorists should proceed slowly, because children are playing in the
vicinity and might run out into the street. Vechiels can stop more
readily if they are moving slowly. (Beaugrande and Dressler, 1981,
10).

Since the receivers do not have much time and attention for the sign, the less

cohesive version is considered more suitable for this situation.

Hatim and Mason (1997: 17) argue that situationality “is taken to mean the way
text users interact with register variables such as field, mode and tenor.” These three

variables constitute what is known as “register” which is defined by Halliday (1978,
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as cited in Almanna, 2013: 122) as “the set of meanings, the configuration of
semantic patterns, that are typically drawn upon under the specific conditions, along
with the words and structures that are used in the realization of these meanings.”
Field is concerned with the topic of the text and the participants, mode is concerned
with the function of the language of the text, and tenor is concerned with the

relationship between the participants.

In translation, situationality represents a serious problem for the translator since
s/he deals with two different languages, two different situations, two different
readers, and two different cultures. The translator is required to produce a TT that
looks natural for TT readers and relevant to their situation. For this purpose, the

translator resorts to certain translation strategies which result in translation shifts.

3.4.7. Intertextuality

The last standard of textuality is intertextuality which is concerned with “the
factors which make the utilization of one text dependent upon knowledge of one or
more previously encountered text” (Beaugrande and Dressler, 1981:10). This means
that the receivers infer the meaning of the text depending on other texts they have
read before. Beaugrande and Dressler give an example of a road sign which states
“RESUME SPEED”. This sign does not make sense unless the driver has read a sign
asking him to slow down before this sign. Intertextuality is related to text types. It is
highly needed in texts such as critical reviews, rebuttals, parodies, etc.; while it is
less needed in a text type such as a novel which is, although, related to the traditional

conventions of writing novel.

Hatim and Mason (1997:15) argue that intertextuality is built on the notion that

“the various surface elements of a text, together with their underlying conceptual
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meaning potential, are in effect ‘signs’ which play a role in the signification
process.” By “signs” they mean the characteristics of the text that the readers have
come across in other texts. Hatim and Mason then deal with intertextuality from a
semiotic perspective. They state that the factors of intertextuality can be linguistic
and nonlinguistic. One of the intertextual references is the sociocultural objects
which are characterized as being very common in a specific linguistic community.
Another intertextual reference can be “entire sets of rhetorical conventions governing
texts, genres and discourses” (Hatim and Mason, 1997:15) (see 2.2.9). Texts are
concerned with a specific rhetorical purpose, e.g. arguing, narrating, etc. Genres are
concerned with the linguistic items used for a specific social occasion, e.g. the news
report, the letter to the editor, etc. Discourses are concerned with the linguistic items
adopted to express an attitude toward a sociocultural reality such as sexism,

feminism, etc. (Hatim and Mason, 1997:15).

In conclusion, due to the diversity of these seven standards, the present study is
concerned with “the situationality” standard. Situationality is regarded as one of the
most important satandards of textuality that contributes to the formation of meaning.
Readers are required to be familiar with the situationality of the text in order to
understand its intended meaning. As the data of this study, Girls of Riyadh, is related
to a specific situation and specific readers, i.e. Saudi or Arab readers, the novel is
expected to undergo many situational shifts when it is translated to different readers
with different situations. So, the present study aims to find out the situational shifts

in the English translation of Girls of Riyadh.
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CHAPTER FOUR

DATA ANALYSIS

4.1. Introduction

This chapter attempts to lay out and analyze the data of the research in terms
of the standard of situationality, one of the seven standards of textuality
advocated by Beaugrande and Dressler (1981). The data to be analyzed is Rajaa
Alsanea’s novel "u=b ) @i Girls of Riyadh. The ST is written in Arabic in
2005 and translated into English by Rajaa Alsanea (the author herself) and
Marilyn Booth in 2007. This novel is related to a specific community, Saudi
community, and much of its content cannot be understood if not read by Saudis
or Arabs. Being translated into English, its content is supposed to undergo some
shifts due to the different readers, communities, and situations. This is the reason
behind choosing this novel. The following pages are assigned to give first a brief
summary about the ST and TT of the novel, and then to analyze the data in order
to find out the shifts of situationality between the original and the translated

version.

4.2. Girls of Riyadh: preliminaries

This section aims to introduce Girls of Riyadh in English and Arabic by giving

background information about them.

4.2.1 The Novel in Arabic

The novel is written by Rajaa Alsanea who is a Saudi writer. Alsanea was born in

1981, in Riyadh, Saudi Arabia. She is a graduate of College of Dentistry in King

Saud University in 2005. Her novel, "o=b W <" Girls of Riyadh, is first published
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in Lebanon, 2005. The novel is about a girl who sends to the most Saudi Internet
users a weekly email talking about her four friends, who are young women from the
velvet class. In these emails, the relationship between men and women in Saudi
Arabia is touched upon, and how the love relationships end sadly because of society
traditions. One of the main goals of the novel is to show the very limited freedom
that girls have in Saudi society; e.g. they cannot drive a car or cannot get in a mall, a

hospital, or everywhere without a male guardian.

The major characters of the novel are Gamrah, who discovers that her husband is
in a love relationship with another girl and that is the reason why he is not interested
in her, Sadeem, who goes through two unsuccessful love relationships, Michele, who
is half Saudi, half American, she always complains about the Saudi society which is
the reason why her lover leaves her, and Lamees, who is the girl who has a
relationship that ends with a successful marriage. The language used in the novel is
the standard Arabic in addition to different Saudi dialects. Lebanese-Arabic,
Egyptian-Arabic, and English-Arabic are also used. Saudi authorities have banned
the novel immediately after it has been released owing to its supposed inappropriate
content. The edition of the ST is the fourth, published by Dar Al Saqgi in Beirut,

Lebanon, in 2006. It falls into 319 pages.

4.2.2 The Novel in English

"uab M " Girls of Riyadh has been translated into English by Rajaa Alsanea
(the other herself) and Marilyn Booth in 2007. Booth was born in 1955. She has
earned her PhD in Arabic literature from St. Antony's College, Oxford in 1985.
Booth has expressed her dissatisfaction with the final version of the translation due

to, as she states, the interfering of the original writer, Rajaa Alsanea, and the
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publisher, Penguin. The language used in translation is the everyday language which
is understandable for all readers. The TT is published by Penguin Press, New York,

USA. It includes 281 pages.

4.3 Analysis of Situationality Shifts in Girls of Riyadh

The novel is confined to a specific society, the Saudi, and it is very hard to be
understood if read by non-Saudi or non-Arab readers. That makes it less feasible, if
not impossible, to translate the novel without resorting to shifts. The following pages
are assigned to analyze samples taken from the novel to show the shifts that the ST
has undergone. The examples will be categorized according to Kinga Klaudy’s
model into narrowing of meaning, broadening of meaning, distribution of meaning,
omission of meaning, addition of meaning, exchange of meaning, and total

transformation (see 2.9).

4.3.1 Narrowing of Meaning

Narrowing of meaning refers to the ST that has more than one meaning in the TL
but it is translated into just one specific meaning. The following examples will touch
upon the situational shifts that result in a TT which expresses more specific meaning

than the ST does:

(p.10) ... AaMa & ey dalla & (e Sal OOUay (el cllall 5 mlliall Baad e LS

TT:

Just as it is with our desert plants, you’ll find the sweet and the thorny here, the

virtuous and the wicked. Some of my heroes are sweet and others are thorny.... (p.3)
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When the Saudi, or even the Arab, readers read the ST in example (1), they need
no effort to conclude that "bass (our Najd) refers to the desert called Najd by virtue of
the verb "<uii" (grow). However, Najd includes, in addition to the desert, many towns
and villages, so it has been translated into the TL as “desert” supposing that it will
confuse the TL readers if translated as “Najd”. In this example, the situationality is
related to geographical places, i.e. to a place which is popular for ST readers but not

for TT readers. The translation is carried out from the TT readers’ point of view.
2. ST:

(p.23) ... LIS ) 381 i) (53 Cas LY o 30U Al 50 508 Auad ) e ) e i 3

TT:

Michelle had an international driver’s license. She took charge: she drove the

BMW X5 SUV with its dark- tinted windows. (p.15)

When reading "<alé (SY) ua” (X5 Jeep), ST readers will know that the brand of
the car referred to is BMW. However, it may not be clear for TT readers what is
meant by “X5 Jeep”, so the brand of the car is mentioned in the TT for the purpose of
avoiding confusion, “BMW X5 SUV”. The situattionality in this example is related

to names that are familiar to the ST readers but not for the TT ones.

3. ST:

(p.78) SYLai¥) A8 1 xiliady (5 gus AN Adpndl (a g

TT:

Or, in domestic politics, only the flagrant corruption at the Saudi

Telecom Company? (p.65)
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In the ST, it is not mentioned which telecom company is being referred to;
however, ST readers know very well that the company in question is the Saudi
Telecom Company (STC). Consequently, it has been translated into its specific name

inthe TT.

In all the previous examples of 1 through 3, the different situationalities of the ST
and the TT require the translators to narrow down the meaning of the ST in order not
to confuse the TT readers with general meanings that may not be understandable for
them. In other words, the translators narrow the meaning of "baxi" into “our desert”,
"l LSY) " into “BMW X5 SUV”, and "<Ylad) 48 ,5" into “Saudi Telecom

Company”.
4.3.2 Broadening of Meaning

Broadening of meaning is a strategy which results in a TT that is broader in
meaning than the ST. In this section, examples of situational shifts in which the TT

has a more general meaning that the ST has will be discussed.
4. ST:

Adlae BB (ada¥ly 0id grall ol B o dxy Ay yos S o Ldiea il o Lgaan zousal) 358 0
(p-13)....... sl

TT:

With a swift movement Gamrah wiped her hands along her body after

reciting some verses of the Holy Qur’an to protect her from envious eyes.....
(p-4)

It is well known among Muslims that in order to prevent envy or any other evils,
the Muslim reads "o:3 s2a!)" (Almaoztin) and "o=aY1" (Surah Al-Ikhlas) three times.

Supposing that TL readers are not familiar with these verses, they are then translated
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into a general phrase (some verses of the Holy Qur’an) without mentioning the
names. TT readers will not know that these verses are from the Holy Qur’an if they
are translated as the ST, i.e. translating the names without stating that they are from
the Holy Qur’an. Here, the situationality is related to the religions of the ST and TT

readers.
5. ST:
Lea Lgtida UM poe " il 5 ) 8ol S8 & ol DU oLl Lty oamai 8 el S 15Y o8V A

A pall b Loy L) s Lie U sy o clls) 5ol a5 coab )
(p.91, 92).... Ak sidl)

TT:

In their early months in Chicago, Gamrah spent her time in front of the television

or reading the romance novels she had brought with her from Riyadh, which

Sadeem had introduced her to when they were in middle school.... (p.77)

"ome b )" (Abeer novels) are a series of romance novels translated into Arabic,
while "dtés, " (Pierre Raphael) is a famous Lebanese writer who also has a
number of romance novels. ST readers are familiar with these novels, whereas TT

readers are not. So, they have been translated into a general term, “romance novels”.

6. ST:

OIS Ll S" 5 plae JOUT s Al ) B ol ) conatl LS da e B gy e S
haad Mol cld U a8 Lol g SlE g Al Cma @il i og sbiall 3alul
(p.74)....2a3]
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TT:

She would feel transported, even elated, whenever she listened to one of the

classic love songs by famous Arabic singers that were full of romance and

melancholia.... (p.62)

All the singers and their songs mentioned in the ST are familiar for the readers,
but they are not for TT readers. Therefore, all the names have been translated by one

single phrase “famous Arabic singers”.

7. ST:

(p.76)..... 30 Flua 8 Lgiga s " LW " di€a cilS

TT:

Her destination the next morning was an Arabic bookshop... (64)

" Sl " (Dar al Saqi) is an Arabic bookshop in London and that is how it

translated into the TT without mentioning its specific name.
8. ST:

e bl Cougy il 5 Lei &3 il Clapalill s Glaa¥l o 5 aseail) IHES & caag
(P.78).... 4881 yall An ya (Lol 8 iasd 2 o 5ol e sl

TT:

In the novels of Al- Qusaibi and Al- Hamad, she found a lot of political

allusions that reminded her of the novels of the Eqyptian writers she had been

addicted to as a teenager.... (p.65)

In the ST, two of the most famous writers in the Arab world are mentioned,
Yusuf Al-Sibai and Ihsan Abdel Quddous. In the TT, what is found is just a general

phrase, “Egyptian writers”, without mentioning the names.
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9. ST:

clalll g &8y A uY) cbatial sl 8 e i) e sl DA e LS @l B
(p.79) ...l
TT:

Over the past two weeks, | have read what has been said about me in some of

the famous Saudi Internet forums..... (p.66)

"e 8y (Al-1glaa) and "<wWsLdl" (Al-Sahat) are famous internet forums in Saudi,
and then they are familiar for ST readers. The situation is different for TT readers
who are supposed to have no idea about these forums; thus, their specific names have

not been translated, they are rendered as “the famous Saudi Internet forums”.
10. ST:

A G gy LS a5 o dan ) e ) A el 028 Jsn il GEE 128 L JiES G o) 8

(p.110) :32 small a2y o8
TT:
she decided to bang the door shut for good on this fruitless dialogue around

this utterly ridiculous topic. So, like countless mothers before her, she
resorted to the oldest trick in the book: (p.94)

"2 4w caw g is @ famous Egyptian character whose trick is famous among
Arabic readers. This trick is known for TT readers but Yusuf Wahbbi is not, so the
name of the character is not mentioned in the TT. Instead, “the oldest trick in the

book™ is used.
11. ST:

5 "B all g Mol I Kb el Agdas Chaia 3 T lal duald) anlul) Ol 8

(p.117) ........ oo i€ daaat e e el e Gaas Mgl I
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TT:

During the past few weeks, | have been reading news stories that talk about
me, or let’s say, about my e-mails! Eminent national newspapers are writing
about.... (p.101)

The newspapers mentioned in the ST, i.e. "ohsl" 5 "3 a5 "=l I, are famous
in Saudi Arabia but they are not within the situationality of TT. Thus, names of the

newspapers are not mentioned in the TT, “eminent national newspapers is used”.
12. ST:

I mn don asi pdbae 3lad LS Lagaud ) 358 Glas S sLasll (g el jilac
(p.125)

TT:

The chemistry between them became so thick that it hovered and swooped

around their heads like cartoon sparrows. (p.107)

The scene from Tom and Jerry cartoon where sparrows go around Jerry’s head is
very famous in Saudi, and even in Arab world. Having supposed that mentioning the
names of Tom and Jerry may confuse the TT readers who may not be able to recall
that scene, the names have not been translated into the TT; instead, they have been

translated into a general phrase, i.e. cartoon sparrows.

13. ST:

pdy QoS Calda B e (o) b 1 Jsd Wy gliae ooz f0 Ula (uilll g U giaa § oS
(p.267) 1o snad
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TT:

Shut up, both of you. You two are giving me a headache! Let’s just watch
those lovebirds over there. They look so cute when they’re dancing together.
(p.235)

"Wy glae" (Adnan and Leena) is a very famous cartoon in the Arab world.
Adnan loves Leena so much, and so does she. So, if one sees two persons who love
each other so much, they say that they are like Adnan and Leena. These characters,
Adnan and Leena, are not familiar for TT readers, so they have been translated as

“lovebirds”.

In all the previous examples in 4 through 13, the STs include names of verses
from the Holy Qur’an (example.4), names of popular novels (example.5), names of
popular singers (example.6), name of a bookshop (example.7), names of famous
writers (example.8), names of Saudi internet forums (example.9), name of a famous
character (example.10), names of famous newspapers (example.11), and names of
popular cartoons (examples.12, 13). All these names are not familiar for TT readers,
so they have been translated into general phrases without mentioning the names in
order not to confuse the readers with unfamiliar names because the translators fear

that such names may be not well comprehendible among TL readers.
4.3.3 Distribution of Meaning

Distribution of meaning is used when the meaning of the ST is distributed to
more linguistic items in the TT. Below are examples of one ST word translated by

more than one TT words will be given in this section:
14. ST:

(.25) ... Ui (0 yidl g Jusnall g @l jald) 5 Ladll aad yia Jae ) e 55 45 s
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TT:

After eating, they headed for a tiny shop that sold water pipes, or what we

call the shisha—otherwise known as the hookah or hubbly- bubbly. The girls

bought enough shishas that they would not have to share.......... (p.17)

The word "45.5" in the ST has been translated into more than one word in the TT
“water pipes, shisha, hookah, and hubbly-bubbly”. The ST word has different
meanings in English, and if it is translated into just one word, some TT readers may

not understand what is meant by it.
15. ST:

(p.63) .....Nee slae z LA (e alins Ja )y J sl 56 oo OS (e a2 Yl e 4y il

She was even devoted to him, in spite of everything, for he was the first man

she had ever spent time with outside of the company of her brothers, father

and uncles.... (p.52)

In Islam,"»_l=<" (maharim) refers to the persons the girl can never marry, i.e. her
father, her brothers, and her uncles. The meaning of “maharim”, and not the word
itself, has been transferred into the TT as “the company of her brothers, father, and

uncles”.

In the two previous examples, the meaning of the ST word has been distributed to

many TT words in order to well transfer the meaning intended by the ST.
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4.3.4 Omission of Meaning

Omission of meaning is a strategy used to omit items that seem not necessary or
confusing for the TL readers from the ST. the following are examples of situational

shifts in which items from the ST have not been translated into the TL:

16. All the original chapters in Arabic start with poems, famous quotes, and
verses from the Holy Qur’an, but most of these starters have not been
translated into the TL. The following are these that have not been translated:

A. Verses from the Holy Qur’an:

— A verse from the Holy Qur’an at the beginning of chapter one:
gl Lo | iy s o5 e S Y 31 &) (p.9)

— A verse from the Holy Qur’an in chapter fifteen:

— o ol o) ol 08 gy Ol YV TAS 51 alall gl Culdl Sl ¢ sl 05 "
s s B e " Oy sl agndl G BT Tl B Al Y A ) G5l VTSI 315 ()
£€-£Y (p.109).

— A verse from the Holy Qur’an in chapter nineteen:

A o) ae J1 555 s 3 ol o) dany AT (n W b g LR 3} and Ll £ 55 Y L
(p.132).

— A verse from the Holy Qur’an in chapter twenty:

£51 A8 ) e "sbially st 0 8 ) Y o3l a8 " (p.139).

B. Famous quotes:

— Asaying by Helen Keller, American writer, at the beginning of chapter two:
Mol L 53 T 3 palia s Laad slaall 055 0 W)"(p.22)

— A saying by Tawfiq al-Hakim, Egyptian writer, in chapter three:
"ol 038 4niai Ml ) 283 ol 31 sl cletlm il (aas U 3A" (p.28).

— A saying by Honore de Balzack, French novelist, in chapter five:
oy 13 V) Lgite A Y Ll Bl pall et Laigy el 8 yall cualusind 13) aile gy asl Ja )l iy
Mal aiedd Lo % 38 Ja )0 ol (p.36).

— A saying by Anis Mansour, Egyptian writer in chapter eight:
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"Yladis Laay Loy glad) gl o) 3 SIS aay Ll g8 oy Allay 3l al) sl Laxie
(p.59).

A saying by Alien Kady in chapter twenty-one:

Dbt b S oy VS Sl Al baaia g L caenll dingion Lt e o e b Y
"o AY) (P.146).

A saying by Agnes Reblair in chapter twenty two:

" Al O sl (8 baas o Jaaisal) e 40 (Ll 8 Balaall aa () gl (0 " (p.154).
A saying by T.S. Eliot, American writer and poet, in chapter twenty three:

"E Sl agiSar (s g () 158358 O (S Al Jlaadly ) sa s 3l paas 5" (. 158).

A saying by Oscar Wilde, Irish writer and poet, in chapter twenty four:

LGS0 o ) comle coom uuatl 188 Jla s Uilad 85 65 gul) (al) im0 8 eluaall”
Ml g 0585 1YL dave (p.162).

A saying by Nelson Algren, American writer, in chapter twenty eight:

Mgt allall 1 gal <253 Y bl pall (i 8 daall 2 55 Ladic ™ (. 184).

A saying by Tagore, Indian writer, in chapter twenty nine:

"3alal) 5 Bl e Lman IS5 el e aal) IS el all sl i (. 189).

A saying by George Bernard Shaw, Irish writer, in chapter thirty one:

3l el agdy i elul) clie ol G Y 0S5 cJla ) aaes agdil aaly Jay 8l all S
"saal 5 (p.200).

A saying by Victor Hugo, French writer and poet, in chapter thirty eight:
"k eVl g glaadls JAY) s and L sdls penll s pluae 4l el
(p.238).

. Poems:

A poem by Ghazi Al Gosaibi, Saudi writer, in chapter six:

SEN S| SRS PR P o Ll cdd gl e
sbay 7 all a2y bkl o Lac. e (e g puilhall e
(p.44).

A poem by Nizar Qabbani, Lebanese poet, in chapter seven starting from Ja"
"oy Jad Sl o2 and ending by "¢ 25 L sad" (p.52).

A poem by Elizabeth Barrett Browning, English poet in chapter nine starting
from “"4af cas" and ending by "<led) 322" (p.67).

A poem by Ibrahim Nagi, Egyptian poet, in chapter sixteen:
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leidlag pxial cudse 38 ) e oS 1 eldll el (p.112).

— A poem by Nizar Qabbani in chapter forty three starting from "sle 3" and
ending by "4l g s> 0" (p.269).

— Atext by Neil Gaiman, English writer, in chapter forty four starting from Ja"
"L 52 canal and ending by "wall s SI" (p.274).

— A poem by Farouk Gouida, Egyptian poet and journalist, in chapter forty five
starting from "Ll Leasiv s 50" (p.280).

17. A whole paragraph in the ST starting from "4 35 Usla" (p.44) and ending
by " il ¢ 45l ol ¥l g "l o) (" Llind" (p.45). This paragraph is written
in the Lebanese Arabic which makes it difficult to transfer. The translators
may have seen this paragraph not necessary or confusing if translated into the
TL. The omitted paragraph is written in Lebanese dialect in order to show
that the presenter of the TV show is a beautiful Lebanese girl since most of
the Arabic TV stations hire Lebanese girl to present such kind of shows. The
Lebanese dialect cannot be transferred into the TT, which means that the
reason behind the paragraph cannot be transferred, so it seems better to be
omitted.

18. ST:

Vs i ¥ s yn s deas ) o tiuin 5ok ) e 1JW e o5 a1 ) dspadll
(A7) 1" i

TT:

What a total scandal—and the possibility hadn’t crossed anyone’s mind!
(p.38)

A saying by Mary Muneeb, an Egyptian actress, has been added to the ST to
emphasize how big the scandal is. This saying is not found in the TT since TT

readers are not supposed to know who Mary Muneeb is, and it adds no new
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information. Here, the situationality is related to proper nouns, i.e. nouns that are

familiar for ST readers but not for TT readers.
19. ST:

o et O e cudlag S (F)s puS G gy Ll e ddapEY) Gaal Cines
Ledls aln o e 0o Gigm o i IS 0b gl Ml JY) Gl < )38 i Uia " (glinnla
(p.47).8 2 5all 5o

TT:

Lamees gathered up the videos from her classmates, stuck them inside a large
paper bag, and asked them all to act normal. She assured them that everything
would turn out just fine and that she would handle the whole mess and take
care of everything. (p. 38)

Within the context of the ST, what is meant by "4aula )Y (el & 8" (Lamees
terroristic skills) is that Lamees is very smart and she always has plans for
everything, and not really terroristic. This sentence has not been translated into the
TT either because the translators have misunderstood the ST, or has decided that it

may confuse the TT readers if translated.
20. Chapter six ends by the following paragraph:

L) 43 s Lo JSI dimdl )5 chagdaa s Lala clgia uall e jualad ol ¢l duad s S 13Sa"
(p.51) Lyl ALEN 2y e 5 ¢ puiala Ll e (punad clBMA 5,SY 2l A s S diadl )y 3ayiall

(That was the personality of Lamees. On the contrary, her sister, Tamadur, was calm
and obedient, and refused everything her stubborn sister was doing. Refusing, that
word was the beginning of the big differences between Lamees and her sister,
Tamadur, and with the shilla, too.) (Translation mine)

This paragraph is missed in the TT, in spite of the fact that it summarizes the

whole chapter, and serves as an introductory statement for next events. The
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translators may have seen that the idea that Lamees is different from her sister,

Tamadur, is clear and there is no need to repeat it again.

21. At the beginning of each chapter, or email, the sender comments on the
responses she receives from the readers. At the beginning of chapter seven,
she comments on the accusations that she imitates some famous writers in
their style of writing. Then, she takes about three paragraphs talking about
her style of writing. These paragraphs starting from " sbad) 13gs asSh Ul alaSu
(p.52) and ending by "SI #1530 G sl LY (p.53) are not found in the
TT. The style the writer is talking about is that of the ST which is different
from the style of the TT, so these three paragraphs seem not necessary on the
part of the translators in the TT.

22. ST

e S e ol By 3halie G e Qlall A0S 8 L CBe ) () dnalall el 80 die 2 s
oued ey Sl s e ge s sl e Gl (e (gias (Ohl i e Ciela e ele

GupallS J8 (e g gand ol slial (B o pabll dnae Gkl e (S e (e casdia
(P53, 54)........ ool 7 4 (a sl LAY € oS ALLAR

TT:

When the girls entered the university, they got to know for the first time girls
who had come from faraway areas about which they had heard very little. If
you counted up all of the girls who came from beyond greater Riyadh.....
(p.43, 44)

The second sentence in the ST clarifies the areas the girls are coming from. These
areas are definitely unfamiliar for non-Saudi readers, so they have not been translated

into the TT. Here again, the situationality is related to geography.
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23. ST:

LAl el g L 63 Al A3V 5S8 (he el aa e (55355 s ey s Al Jiai ol

S V1 5 AaDS o5 God g Sl £l o) pA —
JAAES 3 50 () 5) sy 0L 4l pS2ie L3 e Conan Ul —
(p.54) 1k L Sams (il 00 el o2 8 —

This is an example of one of the conversations, which is in the Saudi dialect,
between Lamees and one of the girls from other areas to prove how simple these girls
are. The example has not been translated since it is difficult to transfer its content and

the idea of these girls’ simplicity has been proven by previous sentences.
24. ST:

Adle ey S b Mals (8 58 " ald 8 Gl g pee Apiel 8 LS el B el Capa )l (S
(56, 57) ........ hllL sl )yl S e L

TT:
The sidewalk of Street No. 5 had its secrets, many of them having to do with
legendary students.... (p.46)

The clause after "4wea 3 ,." in the ST talks about a song by Amr Diab, a well-
known Egyptian singer, in which he mentions “street No.5”, so the writer wonders if
he means Oliasha. TT readers are not supposed to have an idea about Amr Diab and
his song, so the clause has not been translated in order not to get the readers

confused.

25. ST:

oo Y e p A les cuna Ly G ALl AN s laied) ad calS

(p.64)....25m
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TT:

Lamees had always served as astrological consultant for their little shillah.

From Beirut she would bring books on the signs of the zodiac.... (p.53)

Magi Farrah and Khairia Hideb are very famous Arab specialists in zodiac. ST
readers then have no problem with these names, while TT readers have no idea about

them. Thus, these names have been omitted from the TT.
26. ST:

(p.73) ...zl ity iy aalall 2l ) ) e -l pe lea a man

TT:

Sadeem packed away her wound along with her clothes and carried it

Rashed Al Majed is a very famous Saudi singer, and he has a song talking about
the same sufferings that Sadeem is going throw. In order not to confuse the TT
readers with a new character whom they have no idea about, the name of the famous

singer has not been mentioned in the TT.

27. ST:

VA3 )y Sl MRl GALU el Jaa¥) 138 & Al e seads B jsa i)
Tanalall J5a) mmy 3 GISH ) Jolad LS canemllS Taail) (el iany 8 llig calS

(p.98) (<SS

TT: no translation at all.

This is a note by the sender of the emails to explain for the readers the Najdi

dialect, and how Najdi people pronounce certain sound instead of other since the
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emails includes conversations in the Najdi dialect. There is no need to transfer
this note to the TT which includes no Saudi dialects; thus, it has not been

translated.

28. ST:

e Aaldl 5 EY) alles (e il A g el 4 eadll Leiaa Al e Cuad dabili culS
gt LaalllS ¢pmd ce) pala ld yug e BY) A ) i) Jeay Laie 1ol 4
(p.150)........s1 52!

TT:

Fatimah answered her friend’s questions simply and directly, laughing at the

surprise and wonder on her face. When the conversation started to go too far,

though, they both sensed the tension in the air... (130)
Mol b la s yde BV ASY) (the twelve Imams and Samarra Crypt) are issues
that are familiar just for Muslims, and as most of the TT readers are non-Muslims,

this phrase is not mentioned in the TT.

As have been explained by the previous examples, many items from the ST have
not been translated into the TL. The reason behind this omission seems to be the
translators’ feeling that these items are not necessary for the TT or they may confuse

the readers if translated.
4.3.5 Addition of meaning

The translator uses the strategy of addition of meaning to add new items to the
TT in order to transfer the intended meaning of the ST. The following examples will

show that the TTs include extra information that are found in the STs:
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29. ST:
(p.13......... Ledall delall il e (e angiall e dana O gaa Slay)

TT:

The voice of the famous Saudi singer Muhammad Abdu finally blasted from

the amplifiers, filling the enormous hall..... (p.4)

SL readers already know who Muhammad Abdu is and there is no need to
mention that he is Saudi. The situation is different with TL readers who don’t know
him, so the phrase “the famous Saudi singer” has been added to the TT to make it
clearer for its readers. Again, the situationality in this example is related to proper

nouns.
30. ST:

s 3l 585 Aleall il peall B el o (e Wsa el dine Lgiinia Cald wan juud
(p.14) ........ 8 Ll ) (358 Afial) da plal) pua

TT:

Behind her, Sadeem followed her progress with utter concentration, ducking

to avoid appearing in any of the photos. One never knows who might be

looking at the photos from the bride’s or groom’s side, and like any decent

oirl, Sadeem wouldn’t want strange men to see her in an exposing evening

dress and full makeup. She adjusted the veil on Gamrah’s head....... (p.5)

The second sentence in the TT (One never knows who might be looking at the
photos from the bride’s or groom’s side, and like any decent girl, Sadeem
wouldn’t want strange men to see her in an exposing evening dress and full
makeup) is not found in the ST. It has been added in order to explain the reason why

Sadeem avoids appearing in the photos. It seems not necessary to explain for the ST
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readers the reason why Sadeem does not want to appear in the photos since most of
them already know that. But, the case is different for the TT readers who may see
Sadeem’s avoiding photos not logical, so the explanation is added in order to make
the TT comprehensible for them. Here, the intervention of the author, who is also the

translator, is clear.
31. ST:

Lyhae asa o Ulal Jaidy 8 31 aaall Gal ) Jand) Jany Gugonl) Clipia o Cus
(p.23) ....... il 8l g clinall maes 5525 o (Adlak)

TT:

.... it would have to be a positively massive dance party that might even have

involved hiring a professional local taggaga, a female singer, the kind that

once upon a time just had a drum backup but now might have a whole band.

They would need to send out invitations to every one of their girlfriends and

female relatives...... (p-14)

Just as the case in the previous example, the clause after “a female singer”( i.e. a
female singer, the kind that once upon a time just had a drum backup but now
might have a whole band) is not found in the ST, and it has been added to the TT

to further explain what is meant by “taggaga”.
32. ST:

4S5l (S5 ol LS o AY) BLlY) ae gVl s asalll e peal) ) 4l a3 (S Ll Lgale
Jadse J3e b 3aal 550 V) lispdall 028 e Ul (35355 1 a8 el Ll ecnilanliall 3 ) il
(p.27) ...... padal) gusiad ol Wil )

TT:

Her father had taught her how to pour him red wine with red meats and white

wine with other dishes, but she didn’t drink with him except on very special
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and rare occasions. Since drinking alcohol is forbidden in Saudi Arabia, as

it’s against Islamic law, Lamees had never before tasted any of these drinks,

except once at Michelle’s, and then she did not find the taste of whatever it

was particularly pleasant... (p.18)

In this example, the clause “Since drinking alcohol is forbidden in Saudi
Arabia, as it’s against Islamic law” has been added to the TT in order to explain for
its readers why Lamees does not drink alcohol, and why alcohol is banned in Saudi

Arabia.
33. ST:
(P-30)....... 05 ol g sty qanl) maal 5 calls e (5558 Jla 128
TT:

So it was that Nuri went on just as he had, and people began to call her,

instead of “Mother of Nuri,” “Mother of Nuwayyir,” i.e., the girlie version of

the name... (p.22)

Since Nuri is so soft and pretty and he looks like a girl more than a boy, people
call him Nuwayyir rather than Nuri, which is considered as a kind of degrading. The
difference between the two names is that Nuri is used for boys while Nuwayyir is for
girls. Having supposed that TT readers are not familiar with this difference, the

phrase “the girlie version of the name™ has been added to the TT.
34. ST:

Al ailidy Joglall Gl JSIA g e cndy Al dlen e b asill cad 1) Ly
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TT:

If he did go in to their bedroom to sleep, he kept on the long white underwear

that Saudi men always put on underneath their thobes— we call them “Sunni

underpants” (I have no idea why)—and T-shirt... (p.26)

According to the situationality of the ST which is related to the Saudi
community, ST readers already know what the long white underwear (J's_~) is. But,
this is not clear for TT readers, so a clause has been added to the TT after “long
white underwear” in order to explain what kind of underwear it is. This is an

example of the situationality that is related to the culture.
35. ST:

D asall 5 lae dad i ol i as) 5" cunlS da il Gegileny Lo bl ey cila

(p.48) ....... o) Jgpall g (B e Slea sl sa

TT:

Some students hid the music cassettes that they were carrying, or a bottle of

perfume, a small photo album or pager (that was in 1996; cell phones weren’t
popular yet) in the big pockets of their school uniforms..... (p.39)

At the time the novel has been translated into English, pager is no longer used, so
a clause including the date of the event has been added after the word “pager” in the

TT.
36. ST:

aiati o) odla A e Slgiaalial a3 i of dal ey Lo calli ¥ Al 10 siSe alla (e 4l
(P.50) ..o JS Lt Lgani i) JSLED 038 22y LgaDMil Gy SUI 020
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TT:

How rude of her! What sort of film was she insinuating? Each tape had the

name of the movie written on it. They were the latest American movies and

she was sure that Ms. Elham had heard about each one of them. There were

Braveheart,The Nutty Professor and a few others that the girls’ brothers got

from Dubai or Bahrain or from American compounds in Riyadh where they

sell noncensored movies. She wasn’t carrying sex tapes! Maybe Ms. Elham

just wanted to watch the movies for fun! But why didn’t she just ask to

borrow them in a direct way instead? In any case, Lamees decided that this
horrid principal was not going to get the pleasure of watching her films, after

all of the misery she inflicted on Lamees every day. (p.41)

Lines starting from “what sort of”” and ending by “for fun” are not found in the

ST. They have been added to the TT in order to explain what sort of movies they are.

Here, the role of the translators, one of them is the original writer, is clear since it

may not make sense to assume that this precise information has not been added by

the original writer.

37.ST:

Cana ) o g Glaaind G s apt CilS dgralall g sin ol e 53 sl oAl Juadll

TT:

(p.56) .. Akle (b il daala (4 pany LS a3l AN LA S ded g LS

In the first term of their first year, Lamees and Sadeem would meet daily on
the sidewalk of Street No. 5, or “the Champs.,” as they called it, after the

Champs- Elysées in Paris, because it was the street that all girls in the

university spent their free time between classes walking down.......... It was

initially built in 1957 and was strictly for male students at that time. Later on,

the males were moved to a huge new campus, leaving Olaisha for females.
(p.45)
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In the TT, a clause has been added after “the Champs” in order to explain for
readers why it is called so. The last two sentences have also been added to the TT to
give more information about the street. ST readers are supposed to already know

these details that are added to the TT, so there is no need to mention them in the ST.
38. ST:
(p.60)....cs3ke 5 sh 3 sl ilans a Lealdi (558 Sy sha lidama Lgan 5 A& ie (55 53 ilS
TT:

Whenever she went out, Gamrah wore a long overcoat with a hijab. * (p.50)

Footnote: *In Islam, a hijab is any kind of head covering that conceals the

hair and neck of a woman.

Since the word “hijab” is new for the TT readers, footnote has been added to the

bottom of the page in the TT to clarify its meaning.
39. ST:
(P.61)...... 200 &l Ay )l a0 W) 2l Ji o yi ol
TT:

Before the wedding, Gamrah had seen Rashid only once, and that was on the
day of the shoufa, the day set for the bridegroom’s lawful viewing of the
bride- to- be. (p.51)

“shoufa” refers to the day in which the bride can legally see the bridegroom
before the marriage contract is signed. This is understandable among ST readers.
But, the situation is different for TT readers, so a clause explaining its meaning is

found inthe TT.
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40. ST:

(p.62) ......... OV LS Sl ezl aavie #1530 (S

TT:

As far as they were concerned, marriage was—as they always said—Iike the

watermelon on the knife, you never knew what you were going to get...
(p.52)

“Like the watermelon on the knife” is very popular within the ST situationality,
and it means that one can never know whether the watermelon is good or not until
the knife is used, so it is all about luck. In the TT, the clause “you never knew what
you were going to get” has been added in order to make it more natural and

understandable for readers.
41. ST:
(D.66).......cuall dac) 488 e Lol (aly ) 8 Ll Jucas
TT:

She called her mother in Riyadh and asked her how to prepare jireesh, a
traditional Saudi dish..... (p.55)

When TT readers read the word “jireesh” for the first time, they are supposed to
have no idea about it. Thus, the phrase “a traditional Saudi dish” has been added to

tell the readers what “jireesh” means.
42. ST:

(p.69)...... Ax ymudl 8 anll amy Jliia) jalliae myea aiad off J elld (IS
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TT:

That was before the Religious Police banned anything that might remotely
suggest a celebration of the holiday of love, Saint Valentine’s Day, as in Islam

there are only two holidays, or Eids: one is Eid Al- Fitr, the day following the

month of Ramadan, and the other one is Eid Al- Adha, after the days of

pilerimage to Mecca. Saudis started celebrating Valentine’s Day in the late

nineties after they heard about it through satellite TV channels broadcast from

Lebanon and Egypt.... (p.57, 58)

It may not make sense for TT readers why Saudi Religious Police banned the
celebration of Valentine’s Day. Thus, two sentences, with sixty words, have been

added to the TT to clarify the reason behind this ban.
43. ST:
(p.116) Mgl o250 i A 4l 3ami g ol oLgali LaS 4y jiall el il el Cannal
TT:

In fact, the Scorpion (as she had nicknamed her mother- in- law) positively
applauded her darling son Khalid for being so stingy with his wife. That’s how a
good Najdi man should be. It was how her husband, Khalid’s father, treated her

all those years... (p.100)

"algad cwd” (for unknown reason) has not appear in the TT, and instead, a whole
sentence, the last sentence in the TT, has been added to clarify the reason behind her

mother — in — law behavior.
44. ST:

(p.142)... Ll 5 (A G’ Cun Apnan 50 43S (1S el 8L jo 55 Y 28 3080 (o oot g
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TT:

She was well aware that even if showing signs of being homosexual might

not be considered an illness in America, in Saudi Arabia it was an utter

calamity, an illness worse than cancer. (p.122)

In the ST, it is clear by virtue of the situationality of the text that & (s Cua
"Leul 5 (where she lives with her son) means Saudi Arabia. It may seem confusing for
TT readers if translated like this, i.e. without mentioning Saudi Arabia which is then
mentioned in the TT. Also, the phrase “an illness worse than cancer” has been added

to the TT to show how bad being homosexual in Saudi Arabia is.
45. ST:
(p.172)..... A sl ) Cai i) J 63 aa
TT:

When the Internet was introduced to Saudi Arabia two years later in 1999......
(p.151)

In the TT, the year of introducing the internet to Saudi Arabia is mentioned,
while it is not found in the ST. it is supposed that SL readers, who are Saudis,

already know the year and there is no need to mention it in the original text.

46. ST:
(p.190)......... anes alel Ll (33 5 "UA I Al 3 gMa) Caaa s ol pual

TT:

Um Nuwayyir set down a platter of Kuwaiti tahini halvah** and a pot of tea

in front of Sadeem..... (p.167)

Footnote: **Tahini halvah: a type of dessert made of sesame paste.
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Most of the TT readers are expected to hear about “tahini halvah” for the first

time, so a footnote has been added to the TT to explain what it is.

47. ST:

(p192) '<£ O Adhy s 83 g2 L Jl2e

TT:

“Oh, for God’s sake! You are making him sound like Hussein Fahmi!*

Footnote: *A handsome, well- known Egyptian actor who starred in many

Arabic romantic films. (p.169)

In Saudi Arabia, and other Arab countries, if one wants to show how handsome
the person is, he says that he looks like Hussein Fahmi, known for his good looking.
So, ST readers know very well who Hussein Fahmi is, but the situation is different
for TT readers who have no idea about him. As a result of this, a footnote has been

added to the TT to give more information about him.
48. ST:

bug}ﬂdigﬁaﬁdﬁ_wM}SmG\}J\myw‘Aﬁciéu@M\
(p.207, 208) $1S jual

TT:

Matti’s problem was much more complex, because according to Islamic law,

she couldn’t marry Matti, since he wasn’t a Muslim. Her dad, as a Muslim

man, had been able to marry her Christian mother, but Muslim women

weren’t permitted to marry non- Muslim men. Could she marry him in a civil

ceremony in America? (p.184)

The ST and TT talk about the problem of Michelle with her cousin, Matti. The

problem is that she cannot marry him because he is non-Muslim. But, how come her
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Muslim father married her Christian mother! The answer is found in the second
sentence of the TT (Her dad, as a Muslim man, had been able to marry her
Christian mother, but Muslim women weren’t permitted to marry non- Muslim

men) which has been added to remove this contradiction.
49. ST:
(p.208) .....555Y) 5l dlaall ddhle (e SSG A s jaids ¥ OIS Layy
TT:

Perhaps his feelings toward her were no different from the customary affection

between friends or between brothers and sisters. Especially since in America it

wasn’t generally accepted for first cousins to form romantic relationships...
(p.184)

The second sentence in the TT, the underlined one, is not found in the ST. It is

embedded to serve as a proof that he may love her as a sister.
50. ST:
(p-273) e il (5 Al Al L iy ) 4]
TT:

He started teasing and flirting with her, singing to her:

Footnote: *By Nabil Shu’ail, a Kuwaiti singer.

Since TT readers have no idea who Nabil Shu’ail is, the name is not mentioned

within the text, but in a footnote with clarifying that he is a Kuwaiti singer.
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51. ST:

sshadll sda lglbaa €L Juall el e L 2 claall laelxi)l Guedd  cule]

(p. 276, 277) ....... % al

TT:

Lamees announced that she would officially start wearing the hijab after

returning from her honeymoon. In Saudi, as everyone knows, women have to

wear some form of hijab—some kind of head cover to conceal their hair and

neck—but women have the choice to take it off, even in front of unknown men,

within the confines of houses and as soon as they cross the country borders.

Lamees decided that she would start to wear it whenever non-Muhram men were

around, following the rules of Islam. She would wear it in front of her cousins

and coworkers and whenever she traveled outside of the kingdom. Her friends all

congratulated her on this bold spiritual step ........ (p.244)

The ST states that Lamees has decided to wear hijab, while TT readers know that

wearing hijab is a must in Saudi Arabia. Thus, the second sentence in the TT has

been added to explain this matter for TT readers in order to avoid contradiction and

to make the text meaningful for them.

52. ST:
(p.580) ....... Ja ol S Y e 0 Iause Jstis o sdl Ja 1 (ool "3 g0 al " Y1 G iy
TT:

A man who signed as “Son of the Sheikhs”* is furious. He doesn’t understand

why | criticized proud and jealous Saudi men in my last e-mail. (The ones who

wouldn’t like to expose their wives to strange men, even their own friends, by

walking down a shopping mall next to them or dining out in a restaurant with

them.) “Son of the Sheikhs” explains this behavior by informing me that it is

more embarrassing if a friend sees your wife than if a stranger sees her, because a

stranger would not know who the husband is, but the friend will carry your wife’s
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picture engraved in his head and can call it up whenever he sees you! Brother

“Son of the Sheikhs” sums it up with this: A man who is not jealous is not a
man.... (p.247)

All the lines underlined in the TT, starting with “the ones” up to “you!”, are not
found in the ST whose readers know what “Son of the Sheikhs” means by “jealous
men”, but the situation is different for TT readers who are away from the Saudi
society and its culture. Therefore, these lines have been added to the TT to explain

for its readers the meaning of “jealous men”.
53. ST:
(.288) ....2 50 lall daalany Glin¥) s 4S5 il (5 530 540 Gl () Gl sle
TT:

Tariq had returned to Riyadh to attend the College of Dentistry at King Saud
University, because there were no dental schools in the eastern province at
that time... (p.255)

The last underlined clause in the TT, starting from “because” up to “time”, is

not found in the ST. It has been added to justify Tariq’s return to Riyadh.
54. ST:

..... iy 581 58 G yea 13 AV Yl S 4d e il e ke oSaie ) ey sl e o sy
(p.291)

TT:

“The day they accepted me in the College of Dentistry in Riyadh, | was in
ecstasy! Do you know why? First, because you might respect me more if |

became a doctor, a dentist in fact.... (p.257)
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In Saudi Arabia, the dentist is also called doctor, so the phrase “a dentist in fact”

has been added to the TT.

All the information added to the TTs in the previous examples are intended to
explain for the readers notions and concepts that are understandable for the ST
readers but may not be for TT readers. Many additions seem to have been added by

the original writer who, as stated before, is also one of the translators.
4.3.6. Exchange of Meaning

Exchange of meaning is the strategy that results in a TT that conveys the same
meaning of the ST but in different wording and structure. The following extracts are
examples of STs and TTs that are different in wording and structure but express the

same meaning:
55. ST:
(p.30) ... Ac 3 cligledll § Sl 2000 aie e 3 lie 50 Al
TT:

Um Nuwayyir was an eternal fount of jokes and, if she chose, she could use

her humor and insight to cut a person to pieces... (p.22)

The phrase "4e33) <laldll" (sarcastic comments) in the ST is translated into a
whole sentence in the TT aiming to well transfer its meaning; although, “sarcastic

comments” can do this purpose.
56. ST:

Oe ale Vs ML sl (e 2y 3all e i pad s JalS) el ) Ui ) el Lgiad b a8 S
(p-41) .. A% oS5 e dal e ccunal) g el ) i 2 elly
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TT:

She was convinced that he wouldn’t be satisfied unless she offered him a
little more of her “femininity,” and she was willing to do anything to please

him, the love of her life, even if it meant exceeding the limits she had spent

her lifetime guarding.... (p.32)

" o S5 cpe Jal " is an Arabic proverb which means that one can love,
respect, appreciate, do anything for a whole city just because it is related with the
person whom s/he loves. The meaning of this proverb is almost transferred to the TT
but with different words and structure. It can also be said that the TT, “even if it
meant exceeding the limits she had spent her lifetime guarding”, means that she
loves him, and then she is ready to do anything to please him, which is the same

meaning that the ST aims to convey.
57. ST:
(p.61) eyl cilS L Loy 50 W 51sal (e )50 (e —im ym dsha -y s o Jial oS0
TT:

But did it make sense that a man—and he was every inch a man, whatever

else he turned out to be—would be forced to marry a woman he didn’t want,

no matter how compelling the reasons? (p.51)

"uam Jsk" (literally “length and width™) means that the person concerned is a
real man and he can do whatever he wants without any influence from anyone. This

meaning has been transferred into the TT but with different wording and structure.

58. ST:

(p.82) ......Ju LS A8 dnll (e (ysleny
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TT:

They make mountains out of molehills, or, as we say, “a dome out of a seed.”
(p.69)

i Ll e ¢y sleny (@ dome out of a seed) is an Arabic idiom which refers to the
people who make a very important issue out of an unworthy one. The idiom that has
the same meaning in English is “they make mountains out of molehills”. So, it seems

that there has been no need to mention “a dome out of a seed” in the TT.

59. ST:

@u@cw\ AJJ;CJB&_’BAJ\ ;\ﬁ)\@@gﬁ\t&w\ J}@B)ﬂ\éﬁ‘_gh}d\ il 134

(84) ....... "oaE L Jaal) S A gl
TT:

If the trend during a certain time is to act all spiritual, attend religious gatherings

and wear the hijab outside the kingdom, she will do it and “go with the flow.”

(p.72)
"as b Jll xa" (literally “with the horses, blonde”) is a popular proverbs that
refers to the person who is imitating everything. It has been translated as “go with the

flow” which is the most appropriate equivalence in English.

60. ST:

(p.113) ..o AV i) ey a1 g L) L] (anl

TT:

All hell broke loose for some after my last e-mail.... (p.97)
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Although "wasg al5 Laall L& and its translation as “All hell broke loose” are

different in wording and structure, they express the same meaning.
61. ST:
(p.159)........] siadiiv cpeasi s 2ia e Jiy ¥ e Jsha oS
TT:
Ali was a full six feet tall.... (p.138)

The metric unit of length used in the ST is centimeter (exactly 190 cm), which is
the unit used in Arab countries, while the one used in the TT is foot, which is used in

western countries.
62. ST:

Lo il il e o aey o Jdaadl 580 G Ak alacal 1yl aa iy 8 Bl of cadaay
(p.127).... el (50 il il

TT:

I’ve noticed that recently my e-mails have (finally!) begun to get approval from

members of my own sex, although most of the encouraging letters | get are from

males.... (p.109)

"=ladll" (crocodiles) is a word that is used to refer to males in Saudi dialect,
while " i (lizards) used to refer to females, so " Ml i) sa0" in the ST is
translated as “members of my own sex” in the TT, and "z=i" is translated as

“males”. The situationality in this example is related to the culture of the ST readers.
63. ST:

SO Glelial zmali y Jie (o)) 5l (sl el g il e e deanl s laulia
(p.189).......Js3
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TT:

I shall wait until I get an offer to anchor my own TV show just like Oprah or
Barbara Walters! (167)

daall S5 " Turki Aldakhil " and his TV show "&lebal" “Edha’at” are very
popular in Saudi Arabia, and in the Arab world. However, this show is not popular
for TT readers, so it has been translated into shows that are very common for them,

i.e. TT readers, Oprah and Barbara Walters.
64. ST:

L "lealal Lagan )35 LeudS a4l (50 3l ) [omtilingy (26 JS 48] disienad juean Lo g b s
(p.191) iS5 Y duma

TT:

“But Saddoomah darling, it’s not good to show Firas that he’s everything in
your life and that you’ll do anything for his sake!” (p.169)

oS Y 4aas W' is a Kuwaiti popular proverb which refers to the person who
spoils the one he loves so much. Since this proverb has no equivalence in the TL, and
it cannot be translated literally, its meaning has been transferred by different

wordingand structure, “you’ll do anything for his sake”.

65. ST:

(P.196) 1Ll 55558 Ly 5 Loe. e

TT:

and soon she would become a doctor and have the world at her feet! (p.173)

"Laall 38" (literally “as big as the world”) is an idiom that refers to the person who

is very successful and has a great status in her/his society. This idiom has been
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translated into the TL by an idiom which also has the same meaning, but with

different wording and structure, “have the world at her feet”.
66. ST:
(p.233) fJky slas 2a]
TT:
Shoot me! (p.208)

This is a comment by the emails sender after a boring comment from one of the
emails recipients. Although the ST and TT are different in wording and structure,

they express the same idea which is to show how boring this comment is.
67. ST:

S e e U Canall (O il il culle o am AL 8 gl el e o Al (e S
(p.284)

TT:

How many love stories like mine ended after years, in a single night, because the

woman suddenly saw the man for what he was? (p.251)

"Gawa e (e " (literally” he dropped from his beloved eyes™) in the ST is an
idiom which means that the woman has discovered her man’s reality from a certain
behavior, and thus she no longer loves him. This idiom has been translated by a

clause which expresses the same meaning.
68. ST:

(p.304) ......." a5l 4l ey Y IS ¢
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TT:

But now, naturally, all of them claimed to have known it all along! (p. 268)

"Casall it (literally “the omniscient one”) is an expression that refers to the
person who claims that he knows everything. It has been translated by a sentence

which conveys its meaning, i.e. “to have known it all along!”.

Most of the STs in the previous examples are popular proverbs or expressions
related to the SL culture. These STs may not make sense for the TT readers if they
are translated literally to the TT, so the translators try to find equivalences in the TL
that express the same meaning. The strategy of foreignisation, i.e. translation with an

eye upon the TT culture, has been adopted in translating these examples.
4.3.7 Total transformation

Total transformation refers to the failure of the translator to transfer the intended
meaning of the ST into the TL. The following examples involve situational shifts in

which the STs and the TTs express different meanings:
69. ST:

Liaf s candls cond) Leind Gl o 5 e IS5 eanialall s i ¢aadlill 5 cpladlidl JS
(0.10) ..o e (o sy Lo g

TT:

the heated and the hostile, the rebellious and the bilious, and to all of you who

just know that every weekend for the rest of your lives will be a total loss—

not to mention the rest of the week.... (p.2)
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The ST (2> e Uiy L Lua Uafy caally cudl gina ) is an Egyptian proverb
used by a person to express the bad luck, while the sense of bad luck is not found in
the TT which talks about the loss. The reason behind this shift is that the ST is
vernacular and it is hard to understand if the reader is not Egyptian, or Arabic. Thus,

the translator has misunderstood the ST.
70. ST:
(p.32) AL el 5 iy Jiil) Jad 13ka
TT:
What Did That Jerk Do to Gamrah That Night? (p.24)

"Jull"(Al-Tanbel) in the ST is not an adjective, but it is the surname of Gamrah’s
husband, Rashid. Although, it has been translated into the TT as an adjective, “jerk”.

This means that the translators have missed the meaning intended by the ST.
71. ST:

13 aSila 3adlall CBlaar¥) 3e) 8 dey e () 5d s 13l cpualadl i) A e coall alay 1)
(p.36)

TT:
If you are mounting a war against me in the fifth e-mail, then imagine what

you will be saying about me after you have read the many e-mails to come!

You’re in for a ride. May goodness and prosperity come to you! (p.28)

What the source writer means by "_:a Sia" (literally “goodness is coming for
you”), which is related to the Saudi culture, is that events are to come to you so you

can know more about the lives of the four girls. Yet, it has been translated as a prayer
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in the TT, “may goodness and prosperity come to you!”. Thus, the TT does not

convey the intended meaning of the TT.
72. ST:
(p.114) ...... 005 Lee o a3 Wi &) 8 el oprall 83 5la) 8 OIS 3 W o s
TT:

Her mother decided not to tell even Gamrah’s father, who was in North

Africa on holiday... (p.98)

What is meant by "<_xll" in the ST is not the Arab West which is in North

Africa, but Morocco, the Arab country.
73. ST:
(P.132) ....omsn L LS T8 (g e
TT:
Hey, don’t shoot the messenger! (p.114)

"o 9 Ly SLES T3 e Sle "(literally to whom are you reading your book, Moses?) is
an idiomatic expression referring to the idea that “no one will listen to you, so don’t
bother yourself. “Don’t shoot the messenger” is also an idiomatic expression which
means that one should not blame the messenger who is just the carrier of the
information. Thus, the ST and TT are different in wording and structure, and they
express different meanings. This shift is intended to make the TT more

understandable for readers, and the translators missed the target.
74. ST:

(p.222).....s 558 () G Glcas ) 35 pudad Sl 5 Uk oSt d el
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TT:

After Ramadan, | will return bearing truly weighty letters, by God’s leave. Wait
for me.... (p.199)

What is meant by "4 ;3" in the ST is “God willing”, but it has been translated
as “God’s leave” which may not convey the same meaning, or may not be acceptable

for TT readers.

75. ST:
ol A casmg) el Ol liie Jeacdal par LY —
(p.315) umld e 150 oy
TT:
“No . . . to be honest, I am calling to say to you, um, I have discovered . . . I
feel that—"

“Hurry up. My battery’s low.” (p.277)

-

"ipxld e ) 5" (literally I’'m busy) in the ST means that “you should tell me what
you want quickly because I have many things to do, so I have to end up this call”.
But, its translation, “my battery’s low”, does not have the same meaning, it means

that 1 will end up this call not because | want that, but because of my phone’s battery.

As have been seen in the previous section, the STs and TTs have different
wordings and structures and express different meanings. The reason behind this
seems to be the translators’ less competence in the SL and its culture, or the lack of

editing on the part of the original writer who is also the translator.
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4.4 Discussion:

According to the model adopted, i.e. Kinga Klaudy (2003), and depending on the
comparison between the ST and the TT, it has been discovered that due to situational
shifts between the ST and the TT, the translators have resorted to the operations of
narrowing of meaning, broadening of meaning, distribution of meaning, omission of
meaning, addition of meaning, exchange of meaning, and total transformation. All of
these operations have come to make the TT more natural and understandable for its
readers by explaining notions that belong to the situationality of the ST in order to

make them fit the different situationality of the TT.

Narrowing of meaning is used by the translators to narrow down the meaning of
the ST which they consider as general for the TT readers and may confuse them.
Broadening of meaning is used to translate names that are familiar for the ST readers
but they are not for the TT ones. Distribution of meaning is used to translate the ST
that has more than one meaning in the TL. The translators also use omission of
meaning to omit items from the ST that are not necessary or may confuse the TL
readers. They also use addition of meaning to add new details to the TT in order to
transfer the intended meaning of the ST. Exchange of meaning is used to translate the
meaning of the ST into the TL with different wording and structure. Total
transformation refers to the translators’ failure to convey the intended meaning of the

ST into the TL.

As stated before, the novel is translated by two translators, Marilyn Booth and
Rajaa Alsanea who is the original writer. As far as the addition of meaning is
concerned, the role of the original writer is positive since most of the additions

cannot be added by other persons rather than the writer. The role of the original
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writer is also clear in translating the Saudi Arabic which is very hard to understand
by non-Saudis. However, it seems that the original writer has not edited the
translation because there are TTs which express meanings different from their STs

(see 4.3.7.).
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CHAPTER FIVE

FINDINGS AND CONCLUSIONS

5.1 Introduction

This thesis attempts to study translation shifts from a text linguistic perspective.
It follows Beaugrande and Dressler (1981) in their assumption that the text should
meet the seven standards of texuality, i.e. cohesion, coherence, intentionality,
informativity, acceptability, situationality, and intertextuality, to be a text. Thus, the
notion of translation shifts and text linguistics are discussed in the theoretical part of
the thesis. In the practical side, the data is analyzed to find out the shifts in one of the

seven standards of textuality, i.e. situationality.

This study takes Rajaa Alsanea’s novel "o=b il <li"Girls of Riyadh as a sample
to find out the situational shifts occurred during the process of translating. The novel
is written in Arabic and related to Saudi community. Having translated into English,
i.e. a different community, many situational shifts have occurred. The ST has many
details that cannot be understood if read by non-Saudis, which has required the
translators to resort to different strategies in order to make the TT more natural and

understandable for its readers.

5.2 Answers of the Study Questions

Some questions are asked at the beginning of the study and the study attempts to
find answers for them. The questions are related to the reasons behind the situational
shifts, how the translators dealt with them, and their effects on the TT. Below are the

answers the study has reached at.
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5.2.1 What are the reasons behind situational shifts?

This question is about the reasons that lead to the situational shifts. The standard
of situationality is user-centered which means that it depends on the text users. Since
Rajaa Alsanea’s novel Girls of Riyadh is written for specific readers, i.e. Saudi or
Arab readers, it has undergone shifts when translated to different readers. There are
many details that are related to the situation of the ST readers and cannot be
understood if read by other readers. ST readers have their own situationality which is
different from that of the TT readers. Thus, the main reason behind situational shifts

is the differences between ST and TT readers.

5.2.2 How have the translators dealt with the situational shifts?

This question addresses the strategies used by the translators to deal with the
situational shifts. To produce a natural and understandable text for the TL readers
and to overcome the difficulty of situational shifts, the translators have resorted to
the operations of narrowing of meaning (see 4.3.1.), broadening of meaning
(see4.3.2.), distribution of meaning (see4.3.3.), omission of meaning (see 4.3.4.),
addition of meaning (see 4.3.5), exchange of meaning (see 4.3.6), and total

transformation (see 4.3.7).

5.2.3 What are the effects of the situational shifts on the TT?

This question tackles the effects the situational shifts have on the TT. The answer to
this question is related to the answer of the previous one, i.e. the effects of the
situational shifts on the TT depends on the operations the translators have resorted to.

These operations have resulted ina TT that:
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— is broader or narrower than the ST, i.e. it states either more general or more
specific meaning than the ST does (see 4.3.1., and 4.3.2.).

— has more linguistic items than the ST has, i.e. when the ST word has more
than one meaning in the TL (see 4.3.3).

— has information that cannot be found in the ST or vice versa, i.e. either it adds
more information to explain notions that are not understandable for TT
readers, or it omits information that are found in the ST in order not to
confuse TT readers (see 4.3.4, and 4.3.5).

— expresses the same meaning of the ST but with different wording and
structure or, this is mostly used to translate idioms and proverbs (see 4.3.6).

— expresses a meaning which is totally different from that of the ST, i.e. when
the translators try to make the TT more understandable for readers but they

go away from the intended meaning of the ST.

5.3 Conclusions

Due to the fact that the present study is concerned with both text linguistics and

translation shifts, it has arrived at the following conclusions:

1. Situationality is related to the text readers, i.e. if the text is understandable for
them, it then fits their situation. Thus, situational shifts cannot be avoided due
to the differences between ST and TT users.

2. The operations of narrowing of meaning, broadening of meaning, distribution
of meaning, omission of meaning, addition of meaning, exchange of
meaning, and total transformation are used by the translators as techniques to
deal with situational shifts. Narrowing of meaning operation is used to

translate ST notions that are general and non-understandable if translated
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without being narrowed down, so this operation has resulted in a TT that
expresses a more specific meaning than the ST. On the contrary, broadening
of meaning has resulted in a TT which expresses a more general meaning
than the ST which includes names of verses from the Holy Qur’an, names of
famous Arab writers, famous Arab singers, etc. which are not familiar to TT
who will feel confused if translated literally. So they have been translated into
general expressions without mentioning the specific names.

Distribution of meaning is used to translate an ST word whose meaning needs
to be expressed by more than one word, so the TT has more linguistic items
than the ST has. Omission of meaning is used whenever the ST includes
notions that cannot be found in the TL or cause confusion for the TT readers
such as verses from the Holy Qur’an, popular proverbs, poems, sayings, etc.
Opposite to the operation of omission is that of addition of meaning which is
used to translate ST items that need explanation to be understood by TT
readers. As a result, the TT includes more linguistic items than the ST. The
operation of exchange of meaning has resulted in a TT that has the same
meaning of the ST but different in wording and structure. This operation is
mostly used to translate proverbs and idioms. While the operation of total
transformation has resulted in a TT which is different from the ST in
wording, structure, and meaning.

Situationality is related to geographical names, names of famous persons,
religion, and culture, which are familiar to the ST readers but not to the TT

readers.

106



4. All the operations (i.e. narrowing of meaning, broadening of meaning, etc.)
are resorted to for the purpose of making the TT more natural and
understandable for its readers.

5. As far as the operation of total transformation is concerned, it is seen that
there is a lack of editing on the part of the original writer, who is also one of
the two translators. For instance, in example No. 72, if the writer edited the
translation, she could see that what is meant by "< _x\" is “Morocco” and not
“North Africa”.

6. The advantage of having the original writer as a translator appears in the
operation of addition of meaning where many additions seem to be likely
added by the original writer who is completely aware of the Arab culture. In
example No. 52, for instance, the addition is supposed to be added by the
original writer since it is related to the Saudi culture and not known by non-

Saudis.

5.4 Recommendations for Further Studies:

The present study recommends the following topics be investigated:

1. Studying the shifts in terms of other standards of textuality. i.e. cohesion,
coherence, intentionality, informativity, acceptability, and intertextuality.

2. Additions and omissions in the English translation of Rajaa Alsanea’s novel
Girls of Riyadh and other literary works,

3. The translation of dialects with reference the English translation of Rajaa
Alsanea’s novel Girls of Riyadh,

4. The translation of idioms and proverbs in the English translation of Rajaa

Alsanea’s novel Girls of Riyadh,
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5. Translating poetry with reference to the English translation of Rajaa

Alsanea’s novel Girls of Riyadh
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